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The Parting in the Orchard
i

Mark, led there by the dwarf, finds the lovers asleep in each other’s arms and goes
for his barons, meaning to have the thing witnessed and the two burned. Tristan
wakes, sees him, and gives no sign until the king has gone; then he rouses Iseult.
He must take exile — forsake joy and follow peril — and he asks her to love him
as far off as she has near. She weeps, tells him their bodies part and their love
does not, and gives him a ring to keep for her sake.
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Tristan’s Complaint
ii

Far from her, Tristan turns his case over and over. He loses joy for her while the
king has her day and night, and she has forgotten him. Then he answers himself:
if her heart had changed his own would feel it, and it does not; a woman cannot
refuse her lord; and what one has loved one need not hate but may only withdraw
from. So he resolves to test her life against his own. He will take a wife, to learn
whether wedding can make him forget as her lord has made her forget.
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On Novelty, and Why He Married
iii

He will have Iseult of the White Hands for her name and her beauty, and would
have neither without the other. Thomas breaks off into a disquisition on novelty:
men leave the good they hold for the worse they want, count their own cheap and
another’s dear, and call the change a bettering. Tristan is such a man — he
thinks to free himself from love and doubles his grief instead, and what he does
is neither love nor hatred but each mingled with the other. He courts the girl’s
kin, and they are all agreed on the marriage.

235 Molt
Much

est
is

Tristans
Tristan

en
in

grant
great

anguisse
anguish

de
about

cest’
this

amur
love

que
what

faire
to-do

puisse,
he-may

en
in

grant
great

estrif
strife

e
and

en
in

esprove.
trial

Altre
Other

raisun
reason

nule
any

n’i
not-there

trove,
he-finds

mais
but

qu’il
that-he

en
in

fin
end

volt
wishes

assaier
to-try

240 s’encuntre
if-against

amur
love

puist
he-may

delitier,
to-delight

se
if

par
by

le
the

delit
delight

que
that

il
he

volt
wishes

poisse
he-may

entroblier
to-forget

l’altre
the-other

Ysolt,
Iseult

car
for

il
he

quide
thinks

qu’ele
that-she

l’oblit
him-forgets

pur
for

sun
her

seignur
lord

u
or

pur
for

delit.
delight

26



le roman de tristan

245Pur
For

iço
that

volt
he-wishes

femme
wife

espuser
to-wed

que
that

Isolt
Iseult

nel
not-him

puisse
may

blamer
to-blame

qu’encontre
that-against

raisun
reason

delit
delight

quierge,
he-seeks

que
that

sa
his

proeise
prowess

nen
not

afierge:
is-fitting

car
for

Ysolt
Iseult

as
of-the

Blanches
White

Mains
Hands

volt
he-wishes

250pur
for

belté
beauty

e
and

pur
for

nun
name

d’Isolt.
of-Iseult

Ja
Ever

pur
for

belté
beauty

qui
which

en
in

li
her

fust,
was

se
if

le
the

nun
name

d’Isolt
of-Iseult

ne
not

oüst,
she-had

ne
nor

pur
for

le
the

nun
name

senz
without

la
the

belté
beauty

ne
not

l’oüst
her-would-have

il
he

en
in

volenté:
will

255ces
these

dous
two

choses
things

qui
which

en
in

li
her

sunt
are

ceste
this

faisance
deed

emprendre
to-undertake

font
make

qu’il
that-he

volt
wishes

espuser
to-wed

la
the

meschine
maid

pur
for

saveir
to-know

l’estre
the-state

la
(of-)the

reïne,
queen

27



the death of tristan

coment
how

se
himself

puisse
he-may

delitier
to-delight

260 encuntre
against

amur
love

od
with

sa
his

moillier.
wife

Assaier
To-try

le
it

volt
he-wishes

endreit
concerning

sei
himself

cum
as

Ysolt
Iseult

fait
does

emvers
toward

lu
the

rei,
king

e
and

il
he

pur
for

ço
that

assaier
to-try

volt
wishes

quel
what

delit
delight

avra
he-will-have

od
with

Ysolt.
Iseult

265 A
For

sa
his

dolur,
grief

a
for

sa
his

gravance
grievance

volt
wishes

Tristrans
Tristan

dunc
then

quere
to-seek

venjance:
vengeance

a
for

sun
his

mal
ill

quert
he-seeks

tel
such

vengement
requital

dunt
whereby

il
he

doblera
will-double

sun
his

turment;
torment

de
from

paine
pain

se
himself

volt
he-wishes

delivrer,
to-free

270 si
and

ne
not

se
himself

fait
he-makes

fors
but

encombrer;
to-encumber

il
he

en
thereof

quida
thought

delit
delight

aveir,
to-have

quant
when

il
he

ne
not

puet
can

de
of

sun
his

voleir.
will

28



le roman de tristan

Le
The

nun,
name

la
the

belté
beauty

la
(of-)the

reïne
queen

nota
noted

Tristrans
Tristan

en
in

la
the

meschine:
maid

275pur
for

le
the

nun
name

prendre
to-take

ne
not

la
her

volt
he-wishes

ne
nor

pur
for

belté,
beauty

ne
not

fust
were

Ysolt.
Iseult

Ne
Not

fust
were

ele
she

Ysolt
Iseult

apelee,
called

ja
ever

Tristrans
Tristan

ne
not

l’oüst
her-would-have

amee;
loved

se
if

la
the

belté
beauty

Ysolt
(of-)Iseult

n’oüst,
not-she-had

280Tristrans
Tristan

amer
to-love

ne
not

la
her

poüst;
could

pur
for

le
the

nun
name

e
and

pur
for

la
the

belté,
beauty

que
that

Tristrans
Tristan

en
in

li
her

ad
has

trové,
found

chiet
he-falls

en
into

desir
desire

e
and

en
into

voleir
will

que
that

la
the

meschine
maid

volt
he-wishes

aveir.
to-have

285Oez
Hear

merveilluse
marvelous

aventure,
adventure

cum
how

genz
folk

sunt
are

d’estrange
of-strange

nature,
nature

que
that

en
in

nul
any

lieu
place

ne
not

sunt
they-are

estable!
steadfast

29



the death of tristan

De
By

nature
nature

sunt
they-are

si
so

changable
changeable

lor
their

mal
ill

us
custom

ne
not

poent
they-can

laissier,
to-leave

290 mais
but

le
the

buen
good

us
custom

puent
they-can

changier.
to-change

Del
To-the

mal
ill

si
so

acostomer
accustomed

sont
they-are

que
that

mal
ill

us
custom

pur
for

dreit
right

tuit
all

dis
days

unt,
they-have

e
and

tant
so-much

usent
they-use

la
the

colvertise
baseness

qu’il
that-they

ne
not

sevent
know

que
what

est
is

franchise,
nobleness

295 e
and

tant
so-much

demainent
they-practice

vilanie
villainy

que
that

il
they

oblient
forget

corteisie;
courtesy

de
in

malveisté
wickedness

tant
so-much

par
much

se
themselves

painent
they-labor

tute
all

lor
their

vie
life

la
there

enz
within

mainent;
they-lead

de
from

mal
ill

ne
not

se
themselves

pueent
they-can

oster,
to-remove

300 itant
so-much

se
themselves

solent
they-are-wont

aüser.
to-accustom

Li
The

uns
ones

sunt
are

del
of-the

mal
ill

costomier,
habitual

li
the

altre
others

del
of-the

bien
good

novelier.
fickle

30



le roman de tristan

Tute
All

l’entente
the-purpose

de
of

lor
their

vie
life

est
is

en
in

change
change

e
and

novelerie,
novelty

305e
and

gurpisent
they-forsake

lor
their

buen
good

poeir
power

pur
for

prendre
to-take

lor
their

malveis
wicked

voleir.
will

Novelerie
Novelty

fait
makes

gurpir
to-forsake

buen
good

poeir
power

pur
for

malveis
wicked

desir,
desire

e
and

le
the

bien
good

qu’aveir
that-to-have

puet
one-can

laissier,
to-leave

310tuit
all

pur
for

sei
oneself

el
in-the

mal
ill

delitier.
to-delight

Le
The

meillur
better

lait
leaves

li
the

hum
man

del
of-the

suen,
his

tuit
all

pur
for

aveir
to-have

l’altrui
the-other’s

mainz
less

buen;
good

ço
that

que
which

suen
his

est
is

tient
he-holds

a
as

peiur,
worse

l’altrui,
the-other’s

qu’il
which-he

coveite,
covets

a
as

meillur.
better

315Si
If

le
the

bien
good

qu’il
that-he

ad
has

suen
his

ne
not

fust,
were

ja
ever

en
in

cuntre
against

cuer
heart

ne
not

l’oüst;
it-would-he-have

31



the death of tristan

mais
but

iço
that

qu’aveir
that-to-have

lui
to-him

estuit
it-behooves

en
in

son
his

corage
heart

amer
to-love

ne
not

puit.
he-can

S’il
If-he

ne
not

poüst
could

ço
that

qu’ad
which-he-has

aveir,
to-have

320 del
of-the

purchacier
to-procure

oüst
he-would-have

voleir;
will

meillur
better

del
than-the

suen
his

quide
he-thinks

trover;
to-find

pur
for

ço
that

ne
not

puet
he-can

le
the

suen
his

amer.
to-love

Novelerie
Novelty

le
him

deceit
deceives

quant
when

ne
not

volt
he-wishes

iço
that

qu’aveir
that-to-have

deit,
he-ought

325 e
and

iço
that

que
that

il
he

n’ad
not-has

desire,
he-desires

u
or

lait
leaves

le
the

suen
his

pur
for

prendre
to-take

pire.
worse

L’en
One

deit,
ought

ki
who

puet,
can

le
the

mal
ill

changer,
to-change

pur
for

milz
better

aveir
to-have

le
the

pis
worse

laissier,
to-leave

faire
to-do

saveir,
wisdom

gurpir
to-forsake

folie,
folly

32



le roman de tristan

330car
for

ço
that

n’est
not-is

pas
at-all

novelerie
novelty

ki
who

change
changes

pur
for

sei
himself

amender
to-better

u
or

pur
for

sei
himself

de
from

mal
ill

us
custom

oster;
to-remove

mais
but

maint
many-a-one

en
in

sun
his

cuer
heart

curt
runs

al
to-the

change,
change

e
and

quide
thinks

trover
to-find

en
in

l’estrange
the-strange

335ço
that

qu’il
which-he

ne
not

puet
can

en
in

sun
his

privé;
own

ce
that

lui
to-him

diverse
turns-aside

sun
his

pensé:
thought

ço
that

qu’il
which-they

n’ont
not-have

volent
they-wish

assaier,
to-try

e
and

en
in

après
after

lor
to-them

aparer.
to-appear

E
And

les
the

dames
ladies

faire
to-do

le
it

solent:
are-wont

340laissent
they-leave

ço
that

q’unt
which-they-have

pur
for

ço
that

que
which

volent,
they-wish

asaient
they-try

cum
how

poent
they-can

venir
to-come

a
to

lor
their

voleir,
will

a
to

lor
their

desir.
desire

Ne
Not

sai,
I-know

certes,
certainly

que
what

jo
I

en
thereof

die:
may-say

33



the death of tristan

mais
but

trop
too-much

aiment
they-love

novelerie
novelty

345 e
both

home
man

e
and

femmes
women

ensement,
alike

car
for

trop
too-much

par
much

changent
they-change

lor
their

talent
desire

e
and

lor
their

desir
desire

e
and

lor
their

voleir
will

cuntre
against

raisun,
reason

contre
against

poeir.
power

Tels
Such-a-one

d’amur
in-love

se
himself

volt
wishes

avancier
to-advance

350 ki
who

ne
not

se
himself

fait
makes

fors
but

empeirier;
to-worsen

tels
such-a-one

se
himself

quide
thinks

jeter
to-cast

d’amur
from-love

ki
who

a
at

duble
double

acreist
increases

sa
his

dolur,
grief

e
and

tels
such-a-one

i
there

purchace
procures

venjance
vengeance

ki
who

chet
falls

tost
soon

en
into

grive
grievous

pesance,
heaviness

355 e
and

tel
such-a-one

se
himself

quide
thinks

delivrer
to-free

ki
who

ne
not

se
himself

fait
makes

fors
but

encumbrer.
to-encumber

Tristran
Tristan

quida
thought

Ysolt
Iseult

gurpir
to-forsake

e
and

l’amur
the-love

de
from

sun
his

cuer
heart

tolir:
to-take-away

34



le roman de tristan

par
by

espuser
to-wed

l’altrë
the-other

Ysolt,
Iseult

360d’iceste
from-this-one

delivrer
to-free

se
himself

volt;
he-wishes

e
and

se
if

iceste
this

Ysolt
Iseult

ne
not

fust,
were

l’altrë
the-other

itant
so-much

amé
loved

n’
not

oüst;
he-would-have

mais
but

par
by

ço
that

que
that

Isol
Iseult

amat,
he-loved

d’Ysol
of-Iseult

amer
to-love

grant
great

corage
heart

ad;
he-has

365mais
but

par
by

ço
that

qu’il
that-he

ne
not

puet
can

l’aveir,
her-to-have

ad
has

il
he

vers
toward

ceste
this-one

le
the

voleir.
will

S’il
If-he

poüst
could

aveir
to-have

la
the

reïne,
queen

il
he

n’amast
not-would-love

Ysolt
Iseult

la
the

meschine:
maid

pur
for

ço
that

dei,
I-ought

ço
that

m’est
to-me-is

avis,
seeming

dire
to-say

370que
that

ço
that

ne
not

fu
was

amur
love

ne
nor

ire:
anger

car
for

se
if

iço
that

fin’
refined

amur
love

fust,
were

la
the

meschine
maid

amé
loved

ne
not

oüst
he-would-have

cuntre
against

la
the

volenté
will

s’amie;
(of-)his-friend

35



the death of tristan

dreite
right

haür
hatred

ne
not

fu
was

ço
that

mie,
at-all

375 car
for

sul
solely

pur
for

l’amur
the-love

la
(of-)the

reïne
queen

enama
loved

Tristrans
Tristan

la
the

meschine;
maid

e
and

quant
when

l’espusa
her-he-wedded

pur
for

s’amur,
her-love

idunc
then

ne
not

fu
was

ço
that

pas
at-all

haür;
hatred

car,
for

s’il
if-he

de
from

cuer
heart

Ysolt
Iseult

haïst,
hated

380 Ysolt
Iseult

pur
for

s’amur
her-love

ne
not

presist,
he-would-take

e
and

se
if

de
with

fin’amur
refined-love

l’amast,
her-he-loved

l’altrë
the-other

Ysolt
Iseult

nen
not

esspusast;
he-would-wed

mais
but

si
so

avint,
it-happened

a
at

cele
that

feiz
time

que
that

tant
so-much

ert
he-was

d’amur
by-love

en
in

destreiz,
distress

385 qu’il
that-he

volt
wished

encontre
against

amur
love

ovrer
to-work

pur
for

de
from

l’amur
the-love

sei
himself

delivrer:
to-free

pur
for

sei
himself

oster
to-remove

de
from

la
the

dolur,
grief

par
by

tant
so-much

enchaï
he-fell

en
into

greinur.
greater

36



le roman de tristan

Issi
Thus

avient
it-happens

a
to

plusurs
many

genz:
folk

390quant
when

ont
they-have

d’amur
of-love

greinurs
greater

turmenz,
torments

anguisse,
anguish

grant
great

peine
pain

e
and

contraire,
hardship

tel
such

chose
thing

funt
they-do

pur
for

euls
themselves

retraire,
to-withdraw

pur
for

delivrer,
to-free

pur
for

els
themselves

vengier,
to-avenge

dunt
whereof

lor
to-them

avient
comes

grant
great

encumbrier;
encumbrance

395e
and

sovent
often

itel
such

chose
thing

funt
they-do

par
by

conseil,
counsel

dunt
whereof

en
in

dolur
grief

sunt.
they-are

A
To

molz
many

l’ai
it-I-have

veü
seen

avenir,
to-happen

quant
when

il
they

ne
not

puent
can

lor
their

desir
desire

ne
nor

ço
that

que
which

plus
most

aiment
they-love

aveir,
to-have

400qu’il
that-they

se
themselves

pristrent
took

a
to

lor
their

poeir;
power

par
by

destresce
distress

funt
they-do

tel
such

faisance
deed

dunt
whereof

sovent
often

doblent
they-double

lor
their

grevance,
grievance

e
and

quant
when

se
themselves

volent
they-wish

delivrer,
to-free

37



the death of tristan

ne
not

se
themselves

poent
they-can

desencombrer.
to-disencumber

405 En
In

tel
such

fait
deed

e
and

en
in

vengement
vengeance

e
both

amur
love

e
and

ire
anger

i
there

entent,
is-meant

ne
nor

ço
that

n’est
not-is

amur
love

ne
nor

haür,
hatred

mais
but

ire
anger

est
is

mellee
mingled

od
with

amur,
love

e
and

amur
love

est
is

mellee
mingled

od
with

ire.
anger

410 Ki
Who

fait
does

que
what

faire
to-do

ne
not

desire
he-desires

pur
for

sun
his

buen
pleasure

qu’il
that-he

ne
not

puet
can

aveir,
to-have

encontre
against

desir
desire

fait
he-makes

voleir;
will

e
and

Tristrans
Tristan

altretel
the-like

refait:
does-in-turn

cuntre
against

desir
desire

a
to

voler
will

trait;
he-draws

415 pur
for

ço
that

que
that

se
himself

dolt
he-grieves

par
through

Ysolt,
Iseult

par
through

Ysolt
Iseult

delivrer
to-free

se
himself

volt;
he-wishes

e
and

tant
so-much

la
her

baise
he-kisses

e
and

tant
so-much

l’acole,
her-he-embraces

envers
toward

ses
her

parenz
kinsmen

tant
so-much

parole,
he-speaks

38



le roman de tristan

tuit
all

sunt
are

a
at

un
one

de
about

l’espuser,
the-to-wed

420il
he

del
about-the

prendrë,
to-take

els
they

del
about-the

doner.
to-give

The Wedding, and the Ring
iv

The day is set. Tristan weds Iseult of the White Hands with the chaplain’s mass,
and the feast runs through the quintain, the jousts, and the wrestling. That night
the tunic, tight at the wrist, is drawn off him and takes the queen’s ring with
it; he looks at it and falls into a new thought. He turns the whole tangle over:
whichever woman he keeps faith with he betrays the other, and he has beguiled
both. He will lie down in the bed and abstain from the delight, and take that
abstinence for his penance.
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The Wedding Night, and Iseult in Cornwall
v

He lies down and his wife embraces him, and desire for the queen takes away the
will for the maid. Ashamed, he pleads an old sickness in his side that will not let
him labor, and she answers that his pain grieves her more than any ill in the world.
The poem turns to the queen, who thinks him still in Spain, where he killed a
giant, nephew of the Proud who lost his head to Arthur over a robe of kings’ beards;
since then envious men at Mark’s court have kept all news of him from her.
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The Lay of Guirun, and Cariado’s News
vi

In her chamber Iseult makes a lay of Guirun, killed for his lady’s love, whose heart
the count fed to his wife. Cariado comes in, who has courted her since Tristan
went, and jokes that her singing is a screech-owl’s and foretells a death. She gives
him back the bird: he never came in his life with news that gladdened anyone.
Then he tells her Tristan has married the duke of Brittany’s daughter. She answers
that she would rather have lost Tristan’s love than taken his, and is left in grief.
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The Hall of Statues, and the Four Who Loved
vii

Tristan tells the image of Iseult all their joy and all their pain, kisses it when he
is glad and turns from it when he fears Cariado has won her; then he sees the
carved hand holding out the ring and weeps for his folly. Thomas sets the four
of them side by side: Mark has the body and not the heart, Iseult has the lord
she does not want and cannot have the man she does, Tristan has a wife he may
not love, and Iseult of the White Hands has a husband without love. He leaves
it to lovers to say which suffered most.
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The Water on Her Thigh
viii

Iseult of the White Hands lies beside her lord a maiden still, and hides it from
her friends. Riding to a feast with Kaherdin, she lets her palfrey have its head;
it rears when his horse strays, and as she spurs it again she must part her thighs,
gripping with the right to keep her seat. The hoof throws cold water out of a mire
and she cries out and then laughs. Kaherdin fears she is laughing at some folly
of his and presses her until she answers that the water went higher on her than
any man’s hand, or than Tristan ever sought.
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The Queen’s Procession
ix

Tristan and Kaherdin cross to England, Kaherdin to see Brangain and Tristan
the queen. They ride ahead of Mark’s train, dismount, and climb an oak above
the paved road to watch it pass. Grooms and kennelmen go by, packhorses and
led palfreys, and the birds borne on the left hand; then the laundresses and the
outer chamberwomen, whom Kaherdin takes for the queen; then the chamberlain,
young knights singing pastourelles, the daughters of princes, and the lovers talking
of love. At last he sees her — and asks which of them is Brangain.
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Brangain’s Reproach
x

Brangain comes to Iseult in a fury. For her sake she left her land and lost her
maidenhood, and was once sent out to be killed by serfs; and now the two of them
have handed her to Kaherdin, the most cowardly man alive. She asks since when
the queen has been a Richolt, and defies them both. Iseult, with two anguishes
at her heart at once, turns on Tristan for everything he has cost her and offers
Brangain leave to go; Brangain answers that the shame is Iseult’s own.
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la
the

ren
thing

del
of-the

mund
world

que
that

plus
most

creit
she-trusts

1340 e
and

qui
who

melz
best

s’onur
her-honor

garder
to-guard

deit,
ought

(iceste
this-one

est
is

sa
her

joie
joy

e
and

sun
her

hait
gladness

ke
who

si
so

vilment
vilely

li
to-her

dit
says

tel
such

lait),
insult

mult
much

en
thereat

est
she-is

al
at-the

quer
heart

anguissee
distressed

od
with

ço
that

qu’ele
that-she

est
is

de
at

li
her

iree:
angered

1345 près
near

del
to-the

quer
heart

ses
her

ires
angers

li
to-her

venent,
come

deus
two

anguises
anguishes

al
at-the

quer
heart

li
to-her

tenent;
hold

ne
not

se
herself

set
she-knows

de
from

la
the

quel
which

defendre,
to-defend

ne
nor

a
to

la
the

quel
which

se
herself

puisse
she-may

prendre;
to-take

suspire
she-sighs

e
and

dit:
says

«Lasse,
Alas

caitive!
wretched
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1350Grant
Great

dolz
grief

est
it-is

que
that

jo
I

tant
so-much

sui
am

vive,
alive

car
for

unques
ever

nen
not

oi
I-had

se
except

mal
ill

nun
not

en
in

ceste
this

estrange
strange

regiun.
region

Tristran,
Tristan

vostre
your

cors
body

maldit
cursed

seit!
be

Par
Through

vus
you

sui
am

jo
I

en
in

tel
such

destreit!
distress

1355Vus
You

m’amenastes
me-brought

el
into-the

païs,
land

en
in

peine
pain

i
there

ai
I-have

esté
been

tut
all

dis;
days

pur
for

vus
you

ai
I-have

de
from

mun
my

seingnur
lord

guerre
war

e
and

de
from

tuz
all

ceus
those

de
of

ceste
this

terre,
land

priveëment
privately

u
or

en
in

apert.
open

1360Quin
What-thereof

calt
matters

de
of

ço?
that

ben
well

l’ai
it-I-have

suffert,
suffered

e
and

suffrir
to-suffer

uncor
still

le
it

peüse,
I-could

se
if

l’amur
the-love

de
of

Brengvein
Brangain

eüse.
I-had

Quant
When

purchaser
to-procure

me
to-me

volt
she-wishes

contraire
harm

et
and

tant
so-much

me
me

het,
she-hates

ne
not

sai
I-know

que
what

faire.
to-do
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1365 Ma
My

joie
joy

soleit
she-used

maintenir:
to-uphold

Tristran,
Tristan

pur
for

vus
you

me
me

volt
she-wishes

hunir.
to-shame

Mar
Ill

acuintai
I-knew

unc
ever

vostre
your

amur,
love

tant
so-much

en
thereof

ai
I-have

curuz
wrath

e
and

irur!
anger

Toleit
Taken

m’avez
from-me-you-have

tuz
all

mes
my

parenz,
kinsmen

1370 l’amur
the-love

de
of

tuz
all

estranges
strange

genz.
folk

E
And

tut
all

iço
that

vus
to-you

semble
seems

poi,
little

se
if

tant
so-much

de
of

confort
comfort

cum
as

jo
I

oi
had

ne
not

me
from-me

tolisez
you-took

al
at-the

derein:
last

ço
that

est
is

de
of

la
the

franche
noble

Brengvein.
Brangain

1375 Si
So

vaillante
worthy

ne
nor

si
so

leele
loyal

ne
not

fud
was

unques
ever

mais
before

damisele;
damsel

mais
but

entre
between

vus
you

e
and

Kaherdin
Kaherdin

l’avez
her-you-have

sustraite
drawn-away

par
by

engin.
device
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Vus
You

la
her

vulez
wish

o
with

vus
you

mener
to-lead

1380Ysolt
Iseult

as
of-the

Blanches
White

Mains
Hands

garder;
to-guard

pur
for

ço
that

que
that

leel
loyal

la
her

savez,
you-know

entur
about

li
her

aveir
to-have

la
her

vulez;
you-wish

emvers
toward

mei
me

errez
you-act

cum
as

parjure,
perjured

quant
when

me
from-me

tolez
you-take

ma
my

nurreture.
fosterling

1385Brengvein,
Brangain

menbre
remember

vus
to-you

de
of

mun
my

pere
father

e
and

de
of

la
the

priere
prayer

ma
(of-)my

mere!
mother

Si
If

vus
you

me
me

guerpisez
forsake

ici
here

en
in

terre
land

estrange,
strange

senz
without

ami,
friend

que
what

frai
will-do

jo
I

dunc?
then

coment
how

vivrai?
will-I-live

1390Car
For

confort
comfort

de
from

nuli
anyone

nen
not

ai.
I-have

Brengvein,
Brangain

si
if

me
me

vulez
you-wish

guerpir,
to-forsake

ne
not

me
me

devez
you-ought

pur
for

ço
that

haïr,
to-hate
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ne
nor

emvers
toward

mei
me

querre
to-seek

acheisun
occasion

d’aler
to-go

en
into

altre
other

regiun;
region

1395 car
for

bon
good

congé
leave

vus
to-you

voil
I-wish

doner,
to-give

s’a
if-to

Kaherdin
Kaherdin

vulez
you-wish

aler.
to-go

Ben
Well

sai
I-know

Tristran
Tristan

le
it

vus
to-you

fait
makes

faire,
to-do

a
to

qui
whom

Deus
God

en
thereof

duinst
grant

grant
great

contraire!»
harm

Brengvein
Brangain

entent
hears

al
to-the

dit
word

Ysolt,
(of-)Iseult

1400 ne
not

puet
she-can

laisser
to-forbear

que
that

n’i
there

parolt,
she-speak

e
and

dit:
says

«Fel
Felon

avez
you-have

le
the

curage,
heart

quant
when

sur
upon

moi
me

dites
you-say

itel
such

rage
madness

e
and

ço
that

qu’unques
which-ever

n’oi
not-I-had

en
in

pensé.
thought

Tristran
Tristan

ne
not

deit
ought

estre
to-be

blasmé:
blamed

1405 vus
you

en
thereof

devez
ought

la
the

hunte
shame

aveir,
to-have

quant
when

l’usez
it-you-use

a
to

vostre
your

poeir;
power

se
if

vos
you

le
the

mal
ill

ne
not

volsissez,
wished
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tant
so

lungement
long

ne
not

l’usissez.
it-you-would-use

La
The

malvesté
wickedness

que
that

tant
so-much

amez
you-love

1410sur
upon

Tristran
Tristan

aturner
to-turn

vulez,
you-wish

ja
ever

seit
be-it

que,
that

se
if

Tristran
Tristan

ne
not

fust,
were

pire
worse

de
than

lui
him

l’amur
the-love

eüst.
would-have

Ne
Not

me
myself

pleing
I-complain

de
of

la
the

sue
his

amur,
love

mais
but

pesance
heaviness

ai
I-have

e
and

grant
great

dolur
grief

1415de
for

ço
that

que
that

m’avez
me-you-have

enginné
beguiled

pur
for

granter
to-grant

vostre
your

malvesté.
wickedness

Hunie
Shamed

sui,
I-am

si
if

mais
more

le
it

grant.
I-grant

Guardez
Guard

vus
yourself

en
thereof

d’or
from-now

en
in

avant,
future

car
for

de
on

vus
you

me
myself

quid
I-think

ben
well

vengier!
to-avenge

1420Quant
When

vus
you

me
me

vulez
you-wish

marier,
to-marry

pur
for

quei
what

ne
not

me
me

dunastes
gave

vus
you

a
to

un
a

hume
man

chevalerus?
knightly
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Mais
But

al
to-the

plus
most

cuard
coward

qui
who

fust
was

né
born

m’avez
me-you-have

par
by

vostre
your

engin
device

duné.»
given

The Quarrel, and the Threat
xi

Iseult pleads that she meant no treachery, that Kaherdin is a good knight and
never fled Cariado, and that betraying her would gladden every enemy they have:
Mark may hate her deeds, but he cannot stop loving her. Brangain answers that
Iseult swore more than a year ago to leave Tristan, that what a woman learns
young she keeps all her life, and that the king is too fond to cut off her nose as
he ought. Iseult replies that Brangain taught her every device and is the more to
blame. Brangain leaves, swearing to tell the king.

1425 Ysolt
Iseult

respunt:
answers

«Merci,
Mercy

amie!
friend

Unques
Ever

ne
not

vus
to-you

fiz
I-did

felunie;
felony

ne
neither

pur
for

mal
ill

ne
nor

pur
for

malveisté
wickedness

ne
not

fud
was

unc
ever

cest
this

plai
plot

enginné;
contrived

de
of

traïsun
treason

ne
not

dutez
fear

ren:
anything

1430 si
so

m’aïst
me-help

Deus,
God

jol
I-it

fiz
did

pur
for

ben.
good

Kaherdins
Kaherdin

est
is

bons
good

chevaliers,
knight
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riches
rich

dux,
duke

e
and

seürs
sure

guerriers;
warrior

ne
not

quidez
think

pas
at-all

qu’il
that-he

s’en
himself-thence

alast
went

pur
for

Kariado
Cariado

qu’il
whom-he

dutast,
feared

1435einz
rather

le
it

dient
they-say

par
through

lur
their

envie,
envy

car
for

pur
for

lui
him

ne
not

s’en
himself-thence

alast
he-would-go

mie.
at-all

Se
If

vus
you

oez
hear

sur
upon

lui
him

mentir,
to-lie

nel
not-him

devez
you-ought

pas
at-all

pur
for

ço
that

haïr,
to-hate

ne
nor

Tristran
Tristan

mun
my

ami,
friend

ne
nor

mei.
me

1440Brengvein,
Brangain

jo
I

vus
to-you

afi
pledge

par
by

fei,
faith

coment
however

que
that

vostre
your

plai
quarrel

aturt,
turn

que
that

tuit
all

icil
those

de
of

ceste
this

curt
court

la
the

medlee
strife

de
of

nus
us

vuldreient;
would-wish

nostre
our

enemi
enemies

joie
joy

en
thereof

avreient.
would-have

1445Se
If

vus
you

avez
have

vers
toward

mei
me

haür,
hatred

ki
who

me
to-me

voldra
will-wish

puis
then

nul
any

honur?
honor
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Coment
How

puis
can

jo
I

estre
to-be

honuree,
honored

se
if

jo
I

par
by

vus
you

sui
am

avilee?
abased

L’en
One

ne
not

poet
can

estre
to-be

plus
more

traïz
betrayed

1450 que
than

par
by

privez
intimates

e
and

par
by

nuirriz.
nurslings

Quant
When

li
the

privez
intimate

le
the

conseil
secret

set,
knows

traïr
to-betray

le
him

puet,
he-can

se
if

il
he

le
him

het.
hates

Brengvein,
Brangain

qui
who

mun
my

estre
state

savez,
know

se
if

vus
to-you

plaist,
it-pleases

hunir
to-shame

me
me

poez;
you-can

1455 mais
but

ço
that

vus
to-you

ert
will-be

a
at

reprover,
reproach

quant
since

vus
you

m’avez
me-have

a
as

conseiler,
counselor

se
if

mun
my

conseil
counsel

e
and

mun
my

segrei
secret

par
through

ire
anger

descovrez
you-disclose

al
to-the

rei.
king

D’altre
On-other

part
side

jo
I

l’ai
it-have

fait
done

par
for

vus:
you

1460 mal
ill

ne
not

deit
ought

aveir
to-be

entre
between

nus.
us

Nostre
Our

curuz
wrath

a
to

ren
anything

n’amunte:
not-amounts
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unques
ever

nel
not-it

fiz
I-did

pur
for

vostre
your

hunte,
shame

mais
but

pur
for

grant
great

ben
good

e
and

pur
for

honur;
honor

pardunez
pardon

moi
to-me

vostre
your

haür.
hatred

1465De
In

quei
what

serez
will-be

vus
you

avancee
advanced

quant
when

vers
toward

lu
the

rei
king

ere
I-shall-be

empeiree?
worsened

Certes
Certainly

el
in-the

men
mine

empirement
worsening

nen
not

ert
will-be

le
the

vostre
your

amendement;
betterment

mais,
but

si
if

par
through

vus
you

sui
I-am

avilee,
abased

1470mains
less

serez
you-will-be

preisee
prized

e
and

amee.
loved

Itel
Such-a-one

vus
to-you

porra
will-be-able

ben
well

loer
to-praise

qui
who

nel
not-it

fait
does

fors
except

pur
for

vus
you

blasmer;
to-blame

vus
you

en
thereof

serez
will-be

milz
the-more

mesprisee
despised

de
by

tute
all

la
the

gent
folk

enseignee,
well-bred

1475e
and

perdue
lost

en
thereby

avrez
you-will-have

m’amur
my-love

e
and

l’amisté
the-friendship

de
of

mun
my

seingnur.
lord
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Quel
What

semblent
semblance

qu’il
that-he

unques
ever

me
to-me

face,
make

ne
not

quidez
think

qu’il
that-he

ne
not

vus
you

en
thereof

hace.
hate

Emvers
Toward

mei
me

ad
he-has

si
so

grant
great

amur,
love

1480 nuls
any

n’i
not-there

poreit
could

mettre
to-put

haür;
hatred

nuls
any

ne
not

nus
us

poreit
could

tant
so-much

medler
to-embroil

sun
his

cors
body

peüst
could

de
from

mei
me

sevrer.
to-sever

Mes
My

faiz
deeds

puet
he-can

aveir
to-have

contre
against

quer,
heart

mei
me

ne
not

puet
he-can

haïr
to-hate

a
at

nul
any

fuer;
price

1485 e
and

mes
my

folies
follies

puet
he-can

haïr,
to-hate

mais
but

m’amur
my-love

ne
not

puet
he-can

ja
ever

guerpir;
to-forsake

mes
my

faiz
deeds

en
in

sun
his

cuer
heart

haïr
to-hate

puet:
he-can

quel
what

tallent
desire

qu’ait,
that-he-has

amer
to-love

m’estuet.
me-it-behooves

Unques
Ever

a
to

nul
any

qui
who

mal
ill

me
of-me

tint
held

1490 emvers
toward

lu
the

rei
king

ben
good

n’en
not-thereof

avint:
came

ki
those-who

li
to-him

dient
say

ço
that

qu’il
which-he

plus
most

het,
hates
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sachez
know

que
that

mal
ill

gré
will

lur
to-them

en
thereof

set.
he-bears

De
In

quei
what

avancerez
will-you-advance

lu
the

rei,
king

se
if

vus
you

li
to-him

dites
say

mal
ill

de
of

mei?
me

1495De
For

quel
what

chose
thing

l’avrez
him-will-you-have

vengé,
avenged

quant
when

vus
you

mei
me

avrez
will-have

empeiré?
worsened

Pur
For

quei
what

me
me

volez
wish

vus
you

traïr?
to-betray

Quei
What

li
to-him

volez
wish

vus
you

descouvrir?
to-disclose

Que
That

Tristran
Tristan

vint
came

parler
to-speak

a
to

mei?
me

1500E
And

quel
what

damage
harm

en
thereof

ad
has

le
the

rei?
king

De
In

quei
what

l’avrez
him-will-have

vus
you

avancé,
advanced

quant
when

de
at

moi
me

l’avrez
him-you-will-have

curucé?
angered

Ne
Not

sai
I-know

quel
what

chose
thing

i
thereby

ait
he-has

perdu.»
lost

Brengvein
Brangain

dit:
says

«Ja
Once

ert
it-was

defendu,
forbidden

1505juré
sworn

l’avez
it-you-have

passé
past

un
a

an,
year

le
the

parler
to-speak

e
and

l’amer
the-to-love

Tristran.
Tristan
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La
The

defense
prohibition

e
and

le
the

serement
oath

avez
you-have

tenuz
kept

malveisement:
wickedly

des
from

que
that

poesté
power

en
thereof

eüstes,
you-had

1510 chative
wretched

Ysolt,
Iseult

parjure
perjured

fustes,
you-were

e
and

feimentie
faith-breaking

e
and

parjuree.
forsworn

A
To

mal
ill

estes
you-are

si
so

aüsee
accustomed

que
that

vus
you

nel
not-it

poez
can

pas
at-all

guerpir;
to-forsake

vostre
your

viel
old

us
custom

estuet
it-behooves

tenir.
to-keep

1515 S’usé
If-used

ne
not

l’eüssez
it-you-had

d’amfance,
from-childhood

ne
not

maintenisez
you-would-maintain

la
the

fesance;
practice

s’al
if-in-the

mal
ill

ne
not

vus
yourself

delitissez,
you-delighted

si
so

lungement
long

nel
not-it

tenissez.
you-would-hold

Que
What

puleins
a-colt

prent
takes

en
in

danteüre,
breaking

1520 u
whether

voille
he-wishes

u
or

nun,
not

lunges
long

li
to-him

dure,
it-lasts

et
and

que
what

femme
a-woman

en
in

juvente
youth

aprent,
learns
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quant
when

ele
she

n’ad
not-has

castiement,
correction

il
it

li
to-her

dure
lasts

tut
all

sun
her

eage,
age

s’ele
if-she

ad
has

poer
power

a
at

sun
her

curage.
heart

1525Vus
You

l’apreïstes
it-learned

en
in

juvente:
youth

tuz
all

jurs
days

mais
more

i
there

ert
will-be

vostre
your

entente.
purpose

S’en
If-in

juvente
youth

apris
learned

ne
not

l’eusez,
it-you-had

si
so

lungement
long

ne
not

l’usisez.
it-you-would-use

Si
If

li
the

reis
king

vus
you

eust
had

castié,
corrected

1530ne
not

feïsez
you-would-do

la
the

maveisté;
wickedness

mais
but

pur
for

ço
that

qu’il
that-he

le
it

vus
to-you

consent,
allows

l’avez
it-you-have

usé
used

si
so

lungement.
long

Il
He

le
it

vus
to-you

ad
has

pur
for

ço
that

suffert
suffered

que
that

il
he

ne
not

fud
was

unques
ever

ben
well

cert;
certain

1535jo
I

l’en
to-him-thereof

dirrai
will-tell

la
the

verité:
truth

puis
then

en
thereof

face
let-him-do

sa
his

volenté!
will

119



the death of tristan

Tant
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Brangain Before the King
xii

Brangain goes to Mark and, by a device of her own, tells him a crooked tale. The
queen is worsening and must be watched — but the man is not Tristan; it is
Cariado, who is about her morning and evening. She says Iseult had Tristan
waylaid and Cariado drove him out of England, and that if Tristan is dead
Mark will have no such friend again. Sore at heart, the king promises to put
Cariado away, gives Iseult into Brangain’s keeping, and forbids her any private
parley. Tristan sets out for home, then turns back, swearing to learn how the
queen and Brangain stand.
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Tristan in the Leper’s Habit
xiii

Tristan dresses as a leper, swells his face with a herb, and sets a boxwood knob in
the maple cup Iseult gave him the first year and makes a clapper of it. He follows
the queen into church, begging, while the sergeants shove him. Iseult knows the
cup and draws a gold ring from her finger to drop in, but Brangain sees through
the disguise and has him put out. He hides under the stair of a ruined palace
until the porter’s wife takes him for a devil; the porter takes him in and carries
his messages, but Brangain will not relent.
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The Reconciliation, and the Vengeance
xiv

Iseult begs Brangain to go and comfort him. Brangain refuses, then relents, and
finds him pale and past hope. Tristan swears the charge against Kaherdin was
false and will be denied at court, and the three are reconciled; he has a night with
the queen and sails home. In England the queen, not knowing how he fares, wears
a hauberk against her bare skin to share his penance and sends a fiddler to tell
him so. He and Kaherdin return disguised as penitents, carry every game at the
court, and kill two barons, Kaherdin striking down Cariado.
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Thomas on His Sources, and Tristan the Dwarf
xv

Thomas breaks in: the tale is told many ways, and he tells it as Breri had it, not
as those who have the dwarf deal the poisoned wound. In Brittany Tristan and
Kaherdin hunt and tourney and go into the woods to see the images. Crossing the
White Heath they meet a knight armed in gold and vair, looking for Tristan the
Lover. He is Tristan the Dwarf, and Estult the Proud of Castle Fer has carried
off his love. Tristan offers help in the morning; the Dwarf says a man who ever
loved would not wait, and Tristan sends for his arms.
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The Poisoned Wound
xvi

The two ride to Castle Fer and lie in wait at a thicket. They kill two of Estult’s
six brothers, the castle mounts, and they fight until all seven are dead. Tristan
the Dwarf is killed and Tristan taken through the loin by a poisoned spear. His
physicians pound roots and know neither the venom nor the plaster that would
draw it; he swells and blackens and the bone begins to show. Only the queen can
heal him, and neither can reach the other. He sends for Kaherdin and begs him, on
his pledged faith, to carry a message to her — and his wife is listening at the wall.
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to-help

Asez
Plenty

en
thereof

funt
they-make

a
to

lui
him

venir:
to-come

nuls
anyone

nel
not-him

puet
can

del
of-the

venim
venom

garir,
to-heal

car
for

ne
not

s’en
themselves-thereof

sunt
they-are

aparceü,
aware

e
and

par
by

tant
so-much

sunt
they-are

tuit
all

deceü;
deceived

2335 il
they

ne
not

sevent
know

emplastre
plaster

faire
to-make

ki
which

l’em
it-thence

puisse
may

geter
to-cast

u
or

traire.
to-draw

Asez
Much

batent,
they-beat

triblent
they-pound

racines,
roots

cuillent
they-gather

erbes
herbs

e
and

funt
make

mecines,
medicines

mais
but

nel
not-him

puent
they-can

de
in

ren
anything

aider:
to-help

2340 Tristran
Tristan

ne
not

fait
does

fors
but

empeirer.
to-worsen

176



le roman de tristan

Li
The

venims
venom

s’espant
itself-spreads

par
through

le
the

cors,
body

emfler
to-swell

le
him

fait
it-makes

dedenz,
within

dehors;
without

nercist
he-blackens

e
and

teint,
darkens

sa
his

force
strength

pert,
he-loses

li
the

os
bones

sunt
are

ja
already

mult
much

descovert.
laid-bare

2345Or
Now

entent
he-understands

ben
well

qu’il
that-he

pert
loses

la
the

vie
life

s’il
if-he

del
of-the

plus
most

tost
soon

nen
not

ad
has

aïe,
help

e
and

veit
he-sees

que
that

nuls
anyone

nel
not-him

puet
can

guarir
to-heal

e
and

pur
for

ço
that

lui
to-him

covent
it-behooves

murir.
to-die

Nuls
Anyone

ne
not

set
knows

a
for

sun
his

mal
ill

mecine;
medicine

2350nequident
nevertheless

s’Ysolt
if-Iseult

la
the

reïne
queen

icest
this

fort
strong

mal
ill

en
in

li
him

saveit
knew

e
and

od
with

li
him

fust,
were

ben
well

le
him

guarreit;
she-would-heal

mais
but

ne
not

puet
he-can

pas
at-all

a
to

li
her

aler
to-go

ne
nor

suffrir
to-endure

le
the

travail
toil

de
of

mer;
sea

2355e
and

il
he

redute
dreads

le
the

païs,
land
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car
for

il
he

i
there

ad
has

mult
many

enemis;
enemies

n’Ysolt
nor-Iseult

ne
not

puet
can

a
to

li
him

venir;
to-come

ne
not

set
he-knows

coment
how

puise
he-may

garir.
to-heal

El
In-the

cuer
heart

en
thereof

ad
he-has

mult
very

grant
great

dolur,
grief

2360 car
for

mult
much

li
to-him

greve
grieves

la
the

langur,
languishing

le
the

mal,
ill

la
the

puur
stench

de
of

la
the

plaie;
wound

pleint
he-laments

sei
himself

forment
greatly

e
and

mult
much

s’esmaie,
himself-dismays

car
for

mult
much

l’anguise
him-torments

le
the

venim;
venom

a
in

privé
private

mande
he-sends-for

Kaherdin:
Kaherdin

2365 descovrir
to-disclose

lui
to-him

volt
he-wishes

la
the

dolur,
grief

emvers
toward

lui
him

ot
he-had

leele
loyal

amur;
love

Kaherdin
Kaherdin

repot
could-in-turn

lui
him

amer.
to-love

La
The

chambre
chamber

u
where

gist
he-lies

fait
he-makes

delivrer:
to-clear

ne
not

volt
he-wishes

suffrir
to-suffer

qu’en
that-in

la
the

maisun
house

2370 remaine
remain

al
at-the

cunseil
counsel

s’eus
except-them

dous
two

nun.
not
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En
In

sun
her

quer
heart

s’esmerveille
herself-marvels

Ysolt
Iseult

qu’estre
what-to-be

puise
it-may

qu’il
that-he

faire
to-do

volt,
wishes

s’il
if-he

le
the

secle
world

vule
wishes

guerpir,
to-forsake

muine
monk

u
or

chanuine
canon

devenir:
to-become

2375mult
very

par
much

en
thereat

est
she-is

en
in

grant
great

effrei.
fright

En
In

dreit
right

sun
his

lit,
bed

suz
under

la
the

parei,
wall

dehors
outside

la
the

chambre
chamber

vait
she-goes

ester,
to-stand

car
for

lur
their

conseil
counsel

volt
she-wishes

escuter.
to-listen

A
By

un
a

privé
servant

guaiter
to-watch

se
herself

fait
she-makes

2380tant
so-long

cum
as

suz
under

la
the

parei
wall

estait,
she-stood

e
and

Tristran
Tristan

s’est
himself-has

tant
so-much

efforcié
forced

qu’a
that-against

la
the

parei
wall

est
he-is

apuié.
propped

Kaherdin
Kaherdin

set
sits

dejuste
beside

lui.
him

Pitusement
Piteously

plurent
weep

andui,
both
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2385 plangent
they-bewail

lur
their

bone
good

companie
fellowship

ki
which

si
so

brefment
briefly

ert
will-be

departie,
parted

l’amur
the-love

e
and

la
the

grant
great

amisté;
friendship

el
in-the

quer
heart

unt
they-have

dolur
grief

e
and

pité,
pity

e
and

anguice
anguish

e
and

peisance
heaviness

e
and

peine;
pain

2390 li
the

uns
one

pur
for

l’altre
the-other

dolur
grief

meine.
leads

Plurent
They-weep

e
and

meinent
lead

grant
great

dolur,
grief

quant
when

si
thus

deit
must

partir
to-part

lur
their

amur:
love

mut
much

ad
it-has

esté
been

fine
refined

e
and

leele.
loyal

Tristran
Tristan

Kaherdin
Kaherdin

en
thereupon

apele,
calls

2395 dit
says

li:
to-him

«Entendez,
Listen

beas
fair

amis.
friend

Jo
I

sui
am

en
in

estrange
strange

païs,
land

jo
I

n’i
not-there

ai
have

ami
friend

ne
nor

parent,
kinsman

bel
fair

compaing,
comrade

fors
except

vus
you

sulement.
only

Unc
Ever

n’i
not-there

oi
I-had

deduit
delight

ne
nor

deport,
pleasure

180



le roman de tristan

2400fors
except

sul
only

par
through

le
the

vostre
your

confort.
comfort

Ben
Well

crei,
I-believe

si
if

en
in

ma
my

terre
land

fuce,
I-were

par
by

conseil
counsel

garir
to-heal

i
there

poüce;
I-could

mais
but

pur
for

ço
that

que
that

ci
here

n’ai
not-I-have

aïe,
help

pert
lose

jo,
I

bels
fair

dulz
sweet

compainz,
comrade

ma
my

vie;
life

2405senz
without

aïe
help

m’estut
me-it-behooves

murir,
to-die

car
for

nuls
any

hum
man

ne
not

me
me

put
can

garir
to-heal

fors
except

sulement
only

reïne
queen

Ysolt.
Iseult

Ele
She

le
it

puet
can

fere,
to-do

s’el
if-she

volt:
wishes

la
the

mecine
medicine

ad
she-has

e
and

le
the

poeir,
power

2410e,
and

se
if

le
it

seüst,
she-knew

le
the

vuleir.
will

Mais,
But

bels
fair

compainz,
comrade

n’i
not-there

sai
I-know

que
what

face,
to-do

par
by

quel
what

engin
device

ele
she

le
it

sace.
may-know

Car
For

jo
I

sai
know

bien,
well

s’el
if-she

le
it

seüst,
knew

de
of

cel
that

mal
ill

aider
to-help

me
me

poüst,
she-could
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2415 par
by

sun
her

sen
skill

ma
my

plaie
wound

garir;
to-heal

mais
but

coment
how

i
there

puet
can

el
she

venir?
to-come

Si
If

jo
I

seuse
knew

qui
who

i
thither

alast
would-go

e
and

mun
my

message
message

a
to

li
her

portast,
would-bear

acun
some

bon
good

conseil
counsel

me
to-me

feïst,
she-would-make

2420 des
from

que
that

ma
my

grant
great

besuine
need

oïst.
she-heard

Itant
So-much

la
her

crei
I-trust

que
that

jol
I-it

sai
know

ben
well

que
that

nel
not-it

larreit
she-would-leave

pur
for

nule
any

ren
thing

ne
nor

m’aidast
me-would-help

a
in

ceste
this

dolur,
grief

emvers
toward

mei
me

ad
she-has

si
so

ferm’
firm

amur!
love

2425 Ne
Not

m’en
myself-thereof

sai
I-know

certes
certainly

conseiler,
to-counsel

e
and

pur
for

ço,
that

compainz,
comrade

vus
you

requer:
I-beseech

pur
for

amisté
friendship

e
and

pur
for

franchise
nobleness

enpernez
undertake

pur
for

moi
me

cest
this

servise!
service
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Cest
This

message
message

faites
do

pur
for

mei
me

2430par
by

cumpanie
fellowship

e
and

sur
upon

la
the

fei
faith

qu’afiastes
that-you-pledged

de
with

vostre
your

main
hand

quant
when

Ysolt
Iseult

vus
to-you

dona
gave

Brengvein!
Brangain

E
And

jo
I

ci
here

vus
to-you

affi
pledge

la
the

meie,
mine

si
if

pur
for

mei
me

empernez
you-undertake

la
the

veie,
journey

2435vostre
your

liges
liege

hum
man

devendrai,
I-shall-become

sur
above

tute
all

ren
thing

vus
you

amerai.»
I-shall-love

183



The Message, and the Two Sails
xvii

Kaherdin will go. Tristan gives him the ring that is their token and tells him to
play the merchant at court: his heart sends her its whole greeting, and without
her there is no health. Let her remember the drink they drank at sea and the
covenant of the garden, and come within forty days; nobody is to know, least of
all Kaherdin’s own sister, who is to think her a physician. The ship will carry two
sails, white if Iseult is aboard and black if she is not. He sails at the first wind
with silks, wine of Poitou, and birds of Spain to cover his errand.

Kaherdin
Kaherdin

veit
sees

Tristran
Tristan

plurer,
to-weep

ot
hears

le
him

pleindre,
to-lament

desconforter,
to-despair

al
in-the

quer
heart

en
thereof

ad
he-has

mult
very

grant
great

tendrur,
tenderness

2440 dulcement
sweetly

respunt
he-answers

par
with

amur,
love

dit
says

lui:
to-him

«Bel
Fair

compaing,
comrade

ne
not

plurez,
weep

e
and

jo
I

frai
will-do

quanque
whatever

vus
you

volez.
wish

Certes,
Certainly

amis,
friend

pur
for

vus
you

garir
to-heal

me
myself

metrai
I-shall-put

mult
very

près
near

del
to-the

murir,
dying

2445 e
and

en
in

aventure
peril

de
of

mort
death

pur
for

conquerre
to-win

vostre
your

confort.
comfort
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Par
By

la
the

lealté
loyalty

que
that

vus
to-you

dei,
I-owe

ne
not

remaindra
it-will-remain

mie
at-all

pur
for

mei
me

ne
nor

pur
for

chose
thing

que
that

fere
to-do

puise,
I-may

2450pur
for

destrece
distress

ne
nor

pur
for

anguise,
anguish

que
that

jo
I

ne
not

mette
put

mun
my

poer
power

a
to

faire
to-do

en
in

tut
all

vostre
your

vuler.
will

Dites
Say

que
what

li
to-her

vulez
you-wish

mander,
to-send

e
and

jo
I

m’en
myself-thence

irrai
will-go

aprester.»
to-make-ready

2455Tristran
Tristan

respunt:
answers

«Vostre
Your

merci!
mercy

Ore
Now

entendez
attend

que
what

jo
I

vus
to-you

di.
say

Pernez
Take

cest
this

anel
ring

ove
with

vus.
you

Ço
Those

sunt
are

enseingnes
tokens

entre
between

nus,
us

e
and

quant
when

en
into

la
the

terre
land

vendrez,
you-come

2460en
at

curt
court

marcheant
merchant

vus
yourself

ferez,
you-will-make

e
and

porterez
you-will-bear

bons
good

dras
cloths

de
of

seie.
silk
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Faites
Make

qu’ele
that-she

cest
this

anel
ring

veie,
see

car
for

des
as-soon

qu’ele
that-she

l’avrad
it-will-have

veü
seen

e
and

vus
you

avrad
she-will-have

aparceü,
perceived

2465 art
art

e
and

engin
device

après
after

querra
she-will-seek

que
that

a
at

leiser
leisure

i
there

parlera.
she-will-speak

Dites
Say

li
to-her

saluz
greetings

de
from

ma
my

part,
part

que
that

nule
any

en
in

moi
me

senz
without

li
her

n’a
not-has

part.
part

De
From

cuer
heart

tanz
so-many

saluz
greetings

li
to-her

emvei
I-send

2470 que
that

nule
any

ne
not

remaint
remains

od
with

mei.
me

Mis
My

cuers
heart

de
of

salu
health

la
her

salue,
greets

senz
without

li
her

ne
not

m’ert
to-me-will-be

salu
health

rendue;
rendered

emvei
I-send

li
to-her

tute
all

ma
my

salu.
health

Cumfort
Comfort

ne
not

m’ert
to-me-will-be

ja
ever

mais
more

rendu,
rendered

2475 salu
health

de
of

vie
life

ne
nor

santé,
soundness

se
if

par
by

li
her

ne
not

sunt
they-are

aporté.
brought
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S’ele
If-she

ma
my

salu
health

ne
not

m’aporte
to-me-brings

e
and

par
by

buche
mouth

ne
not

me
me

conforte,
comforts

ma
my

santé
soundness

od
with

li
her

dunc
then

remaine,
remains

2480e
and

jo
I

murrai
will-die

od
with

ma
my

grant
great

peine;
pain

en
in

fin
end

dites
say

que
that

jo
I

sui
am

morz
dead

se
if

jo
I

par
through

li
her

n’aie
not-have

conforz.
comfort

Demustrez
Show

li
to-her

ben
well

ma
my

dolur
grief

e
and

le
the

mal
ill

dunt
whereof

ai
I-have

la
the

langur,
languishing

2485e
and

qu’ele
that-she

conforter
to-comfort

moi
me

venge.
come

Dites
Say

li
to-her

qu’ore
that-now

li
to-her

suvenge
it-remember

des
of-the

emveisures,
merriments

des
of-the

deduiz
delights

qu’eümes
that-we-had

jadis
formerly

jurs
days

e
and

nuiz,
nights
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des
of-the

granz
great

peines,
pains

des
of-the

granz
great

tristurs
sorrows

2490 e
and

des
of-the

joies
joys

e
and

des
of-the

dusurs
sweetnesses

de
of

nostre
our

amur
love

fine
refined

e
and

veraie
true

quant
when

el
she

jadis
formerly

guari
healed

ma
my

plaie,
wound

del
of-the

beivre
drink

qu’ensemble
that-together

beümes
we-drank

en
on

la
the

mer
sea

quant
when

suppris
overcome

en
thereby

fumes.
we-were

2495 El
In-the

beivre
drink

fud
was

la
the

nostre
our

mort,
death

nus
we

n’en
not-thereof

avrum
will-have

ja
ever

mais
more

confort;
comfort

a
at

tel
such

ure
hour

duné
given

nus
to-us

fu
it-was

nostre
our

mort
death

i
therein

avum
we-have

beü.
drunk

De
Of

mes
my

dolurs
griefs

li
to-her

deit
ought

membrer
to-remember

2500 que
that

suffert
suffered

ai
I-have

pur
for

li
her

amer:
to-love

perdu
lost

en
thereby

ai
I-have

tuz
all

mes
my

parenz,
kinsmen

mun
my

uncle
uncle

le
the

rei
king

e
and

ses
his

genz;
folk

vilment
vilely

ai
I-have

esté
been

congeiez,
dismissed
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en
into

altres
other

terres
lands

eissilliez;
exiled

2505tant
so-much

ai
I-have

suffert
suffered

peine
pain

e
and

travail
toil

qu’a
that-with

peine
pain

vif
I-live

e
and

petit
little

vail.
I-am-worth

La
The

nostre
our

amur,
love

nostre
our

desir
desire

ne
not

pot
could

unques
ever

nuls
any

hum
man

partir;
to-part

anguise,
anguish

peine
pain

ne
nor

dolur
grief

2510ne
not

porent
could

partir
to-part

nostre
our

amur:
love

cum
as

il
they

unques
ever

plus
more

s’esforcerent
themselves-strove

del
of-the

departir,
parting

mains
less

espleiterent;
they-achieved

noz
our

cors
bodies

feseient
they-made

desevrer,
to-sever

mais
but

l’amur
the-love

ne
not

porent
they-could

oster.
to-remove

2515Menbre
Remember

li
to-her

de
of

la
the

covenance
covenant

qu’ele
that-she

me
to-me

fist
made

a
at

la
the

sevrance
sundering

el
in-the

gardin,
garden

quant
when

de
from

li
her

parti,
I-parted

que
when

de
with

cest
this

anel
ring

me
me

saisi:
she-invested
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dist
she-said

mei
to-me

qu’en
that-into

quel
what

terre
land

qu’alasse,
that-I-went

2520 altre
other

de
than

li
her

ja
ever

mais
more

n’amasse.
not-I-should-love

Unc
Ever

puis
since

vers
toward

altre
other

n’oi
not-I-had

amur,
love

n’amer
nor-to-love

ne
not

puis
I-can

vostre
your

serur,
sister

ne
nor

li
her

n’altre
nor-other

amer
to-love

ne
not

porrai
I-shall-be-able

tant
so

cum
long-as

la
the

reïne
queen

amerai;
I-shall-love

2525 itant
so-much

aim
I-love

Ysolt
Iseult

la
the

reïne
queen

que
that

vostre
your

suer
sister

remaint
remains

mechine.
maiden

Sumunez
Summon

la
her

en
thereto

sur
upon

sa
her

fei
faith

qu’ele
that-she

a
at

cest
this

busuing
need

venge
come

a
to

mei:
me

ore
now

i
therein

pere
let-it-appear

s’unques
if-ever

m’ama!
me-she-loved

2530 Quanque
Whatever

m’ad
to-me-she-has

fait
done

poi
little

me
to-me

valdra
will-avail

s’al
if-at-the

buisuingn
need

ne
not

me
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The Listener at the Wall, and London
xviii

A woman’s wrath is to be feared, the poet says, and it outlasts her love. Iseult
of the White Hands has heard every word from under the wall. She gives no
sign, serves her husband tenderly, kisses him, asks often when the physician will
come, and waits her chance. Kaherdin sails up the Thames to London, gives
Mark a goshawk and a nielloed cup for his safe-conduct, and shows the queen
a gold brooch — and beside it Tristan’s ring. She knows it at once, draws him
aside, and hears the whole message.
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The Voyage, and the Storm
xix

Iseult takes counsel with Brangain and slips out at night by a postern on the
Thames; they row with the ebb, reach the ship, and run down the coast past
Wissant, Boulogne, and Normandy with the wind behind them. Tristan lies
languishing, has himself carried down to the shore to watch for the sail, and dreads
the answer more than he wants it. Within sight of Brittany a south wind takes
them aback, the storm rises, the boat is lost, and Iseult prays that God bring them
together, so that she may heal him or the two of them die of one anguish.
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The Black Sail, and the End of the Poem
xx

The storm holds more than five days; then the wind falls, they raise the white sail,
and a dead calm leaves them in sight of land. Tristan’s wife tells him the sail is
black. He turns to the wall, says God save Iseult and himself, calls Friend Iseult
three times, and at the fourth gives up his spirit. The queen comes ashore to the
bells and the crying, hears that Tristan is dead, goes to the body, and dies upon
it. Thomas ends with greetings to all lovers, saying he made it for an example
and a comfort against the wiles of love.
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jean renart

Le Lai de l’Ombre

The Lay of the Reflection





The Prologue
i

Renart will not fall out of the habit of speaking well, nor be one of those who are
knaves bent on destroying everything: a man who has the wit to build should build,
and it is base to make a jest of it. Only a fool leaves off saying good because some
spiteful man draws his tongue at him from behind — no one can make a felon
gracious any more than one finger can be lengthened to match another. He names
his own Escoufle for warrant, sets luck above wealth and friends, and puts an
adventure into rhyme: the Lay of the Reflection.
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The Knight, and How Love Took Him
ii

There was a knight in the marches of the Empire, between Lorraine and Germany,
who had every good quality. He gave away more than a man ten times as rich,
kept seven companions, or five at least, and knew more of chess, fencing, and other
games than Tristan. No lady heard of him but loved him. Then Love, who makes
herself lady and master, came for her tribute and put one lady’s beauty and name
into his heart. Alone, he reproaches himself for misprizing those whom love had
seized, and settles to carry the plea himself rather than send it.
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The Ride, and the Lady’s Welcome
iii

He sets out with two companions and six servants. At the landmark of her castle
he praises its siting, to see whether they will speak of the lady; they scold him for
describing the castle before her, and tell him he would be better taken by the Turks
and led to Cairo. He answers, smiling, that he wants no castle in the world but
this one, and turns them to the gate. The seneschal runs to tell her; she rises, her
maidens cast a mantle about her, and they are in her chamber before she can start
toward them. She takes him by the hand, laughing, and seats him beside her.
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n’i
not-there

ai
have

mort
death

deservie.
deserved

Il
There

n’est
not-is

citez
city

dont
of-which

j’ai
I-have

envie
desire

ne
nor

chastiaus,
castle

se
except

de
of

cesti
this-one

non.
not

250Je
I

voudroie
would-wish

estre
to-be

en
in

la
the

prison
prison

Salahadin
(of-)Saladin

.V.
five

anz
years

ou
or

.VI.,
six

par
by

si
so

que
that

il
it

fust
were

miens,
mine

assis
held

si
so

comme
as

est,
it-is

s’en
if-thereof

fusse
I-were

seürs.
sure

— Et
And

quanqu’il
whatever-there

a
is

dedenz
within

les
the

murs,»
walls

255font
say

cil,
they

«si
so

en
thereof

seriez
you-would-be

trop
too

sire.»
lord

Il
They

n’entendent
not-understand

pas
at-all

a
at

cel
that

dire
saying

le
the

sofisme
sophism

qu’il
that-he

lor
to-them

fesoit;
made

li
the

bons
good

chevaliers
knight

nel
not-it

disoit
said

se
except

por
for

oïr
to-hear

non
not

qu’il
what-they

diroient.
would-say

255



the death of tristan

260 Il
He

lor
to-them

demande
asks

s’i
whether-they

l’iroient
her-would-go

veoir.
to-see

«Que
What

feriemes
would-do

nous
we

donques?»
then

Font
Say

il.
they

«Chevaliers
Knight

ne
not

doit
ought

onques
ever

trespasser
to-pass-by

ne
neither

chemin
road

ne
nor

voie
way

ou
where

bele
fair

dame
lady

ait
there-be

qu’il
that-he

nel
not-her

voie.»
sees

265 Fet
Says

il:
he

«Je
I

m’en
myself-thereof

tieng
hold

bien
well

a
to

vous
you

et
and

si
so

le
it

lo
I-advise

et
and

vueil
wish

que
that

nous
we

i
there

alons,
go

quant
since

resons
reason

l’aporte.»
it-brings

Atant
Thereupon

guenchissent
they-turn

vers
toward

la
the

porte
gate

chascuns
each

le
the

regne
rein

del
of-the

destrier.
charger

270 Criant:
Crying

«Aus
To-the

dames,
ladies

chevalier!»
knights

(A
At

tel
such

voiage
journey

tel
such

tençon).
song

Sor
On

frain
rein

s’en
themselves-thence

vont
they-go

a
at

esperon,
spur

tant
so-much

qu’il
that-they

vindrent
came

a
to

la
the

ferté.
stronghold

Il
They

ont
have

le
the

premier
first

baile
bailey

outré,
passed

256



le lai de l’ombre

275clos
closed

de
with

fossez
moats

et
and

de
with

palis.
palisade

Li
The

sire
lord

avoit
had

devant
before

son
his

vis
face

torné
turned

son
his

mantel
mantle

en
in

chantel
sideways

et
and

sorcot
surcoat

herminé
ermined

trop
exceedingly

bel
fair

de
of

soie
silk

en
in

graine
scarlet

et
and

d’escuiriex.
of-squirrel

280Autretel
The-like

avoit
had

chascuns
each

d’eus
of-them

et
and

chemise
shirt

ridee
pleated

et
and

blanche
white

et
and

chapel
chaplet

de
of

flors
flowers

et
and

de
of

venche
periwinkle

et
and

esperons
spurs

a
with

or
gold

vermeus.
ruddy

Je
I

ne
not

sai
know

que
that

il
they

fussent
were

miex
better

285plesanment
pleasantly

vestu
dressed

por
for

l’esté.
the-summer

Il
They

ne
not

sont
are

nul
any

[l]iu
place

aresté
stopped

dusqu’au
up-to-the

perron
mounting-block

devant
before

la
the

sale.
hall

Chascuns
Each

vallès
servant

encontre
toward

avale
descends

aus
to-the

estres
balcony

par
by

fine
proper

reson.
reason

257



the death of tristan

290 Li
The

seneschaus
seneschal

de
of

la
the

meson
house

les
them

vit
saw

descendre
to-dismount

en
in

mi
midst

la
the

cort;
court

d’une
from-a

loge
gallery

ou
where

il
he

ert
was

s’en
himself-thence

cort
runs

dire
to-tell

a
to

sa
his

dame
lady

la
the

novele
news

que
that

cil
that-one

le
her

vient
comes

veoir
to-see

que
whom

ele
she

295 connoissoit
knew

bien
well

par
by

oïr
to-hear

dire;
to-say

n’en
not-thereof

devint
she-became

pas
at-all

vermeille
red

d’ire,
of-anger

ainz
rather

li
to-her

vint
it-came

a
at

mout
very

grant
great

merveille.
wonder

Desus
Upon

une
a

coute
quilt

vermeille
crimson

avoit
she-had

lués
just

droit
then

esté
been

trecie.
braided

300 Ele
She

s’est
herself-is

en
in

estant
standing

drecie,
risen

la
the

dame
lady

de
of

trés
very

grant
great

biauté.
beauty

Ses
Her

puceles
maidens

li
to-her

ont
have

geté
cast

au
at-the

col
neck

un
a

mantel
mantle

de
of

samis,
samite

258



le lai de l’ombre

avoec
along-with

la
the

grant
great

biauté
beauty

qu’a
that-has

mis
put

305nature
nature

en
in

li.
her

En
In

son
her

encontre,
meeting

que
while

qu’ele
that-she

veut
wishes

aler
to-go

encontre,
to-meet

cil
they

se
themselves

hastent
hasten

tant
so-much

del
of-the

venir
coming

qu’ainçois
that-before

qu’ele
that-she

peüst
could

issir
to-go-out

fors
out

de
of

la
the

chambre,
chamber

i
there

sont
are

entré.
entered

310Au
By-the

samblant
appearance

que
that

lor
to-them

a
she-has

moustré
shown

li
to-her

est
is

il
it

bel
fair

de
of

lor
their

venue;
coming

de
of

tant
so

poi
little

comme
as

ele
she

ert
was

venue
come

encontre
toward

aus,
them

se
themselves

font
make

il
they

mout
very

lié.
glad

Un
A

chainsse
shift

blanc
white

et
and

deliié
fine

315ot
had

vestu
worn

la
the

preus,
worthy

la
the

cortoise,
courteous

qui
which

traïnoit
trailed

près
near

d’une
of-a

toise
fathom

après
after

li
her

sor
upon

les
the

jons
rushes

menuz:
small

«Sire,
Lord

bien
well

soiez
be

vous
you

venuz,
come

259



the death of tristan

et
and

vo
your

compaignon
companions

ambedui,»
both

320 fet
says

cele
she

qui
who

bon
good

jor
day

ait
may-have

hui,
today

qu’ele
for-she

est
is

bien
well

digne
worthy

de
of

l’avoir.
it-to-have

Si
His

compaignon
companions

li
to-her

distrent
said

voir
truth

que
that

n’ert
not-she-was

pas
at-all

dame
lady

a
to

trespasser.
pass-by

Sa
Her

biautez
beauty

les
them

fet
makes

trespensser
to-muse

325 toz
all

.III.,
three

en
in

lor
their

salu
greeting

rendant.
rendering

Ele
She

prent
takes

par
by

la
the

main,
hand

riant,
laughing

le
the

seignor,
lord

sel
and-him

maine
she-leads

seoir;
to-sit

or
now

ot
he-had

auques
somewhat

de
of

son
his

voloir,
wish

quant
when

delez
beside

li
her

se
himself

fu
he-was

assis.
seated

330 Si
His

compaignon
companions

sont
are

bien
well

apris:
taught

assis
seated

sont,
they-are

ne
not

lor
to-them

firent
they-made

cuivre,
annoyance

sus
upon

un
a

coffre
chest

ferré
bound

de
with

cuivre
copper

avoec
along-with

.II.
two

seues
her

damoiseles.
damsels

260



le lai de l’ombre

Que
While

qu’il
that-they

se
themselves

delitent
delight

a
with

eles
them

335en
in

demandant
asking

plusors
several

aferes,
matters

li
the

chevaliers
knight

n’i
not-there

penssoit
thought

gueres
much

a
of

eus,
them

ainz
rather

pensse
he-thinks

a
of

son
his

afere;
business

mès
but

la
the

gentiex,
noble

la
the

debonere
gracious

li
to-him

set
knows

bien
well

rendre
to-render

par
by

escole
rule

340reson
answer

de
of

quanqu’il
whatever-he

l’aparole,
to-her-speaks

qu’ele
for-she

ert
was

mout
very

cortoise
courteous

et
and

mout
very

sage.
wise

Cil
He

li
to-her

met
puts

adès
ever

el
on-the

visage
face

ses
his

iex
eyes

por
for

mirer
to-gaze-at

sa
her

biauté;
beauty

mout
much

les
them

a
has

bien
well

pris
taken

a
to

verté
truth

345ses
his

cuers,
heart

qui
which

toz
all

est
is

en
in

li
her

mis,
put

que,
that

de
of

quanqu’
whatever

il
they

li
to-him

ont
have

promis,
promised

261



the death of tristan

li
to-him

tesmoingnent
witness

il
they

ore
now

bien
well

qu’il
that-they

ne
not

li
to-him

ont
have

menti
lied

de
of

rien:
anything

mout
much

li
to-him

plest
pleases

ses
her

vis
face

et
and

sa
her

chiere.
countenance

The Asking, and the Refusal
iv

He tells her that the strength of his heart has cast out every other thought. She asks
what he can mean. He says she alone has power over him; she answers that no
man so worthy is without a mistress, and that his words and his eyes could draw
a woman to what she does not mean to do. He asks to be retained as her knight,
and to be her love when she pleases. She tells him he has read her look as a fool
reads, and that not in a year and a half would he make her as gracious as she was
when he came; until he swears otherwise she had thought him jesting.
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who

n’entendent
not-aim

a
at

rien
anything

s’a
except-at

estre
to-be

non
not

leal
loyal

ami.
friend

— Ha!
Ha

sire,
lord

por
for

l’ame
the-soul

de
of

mi,»
me

fet
says

ele,
she

«qu’avez
what-have

vous
you

or
now

dit?
said

370— Se
If

Diex
God

me
me

lest
lets

veoir
to-see

lundit,
Monday
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dame,»
lady

fet
says

il,
he

«je
I

vous
to-you

di
say

voir.
truth

Vous
You

toute
all

seule
alone

avez
have

pooir
power

sor
over

moi,
me

plus
more

que
than

fame
woman

qui
who

vive.»
lives

La
The

colors
color

l’en
to-her-thereof

croist
grows

et
and

avive
quickens

375 de
of

ce
this

qu’il
that-he

dist
says

qu’il
that-he

est
is

toz
all

suens.
hers

Après
After

a
she-has

dit
said

par
with

mout
very

grant
great

sens:
sense

«Certes,
Certainly

sire,
lord

je
I

ne
not

croi
believe

mie
at-all

que
that

si
so

preudom
worthy-man

soit
be

sanz
without

amie
friend

com
as

vous
you

estes.
are

Nus
Anyone

nel
not-it

croiroit,
would-believe

380 vostre
your

pris
worth

en
thereby

abesseroit
would-lower

et
and

si
so

en
thereof

vaudriiez
you-would-be-worth

mout
much

mains.
less

Si
So

biaus
fair

hom
man

de
of

braz
arms

et
and

de
of

mains,
hands

de
of

cors
body

et
and

de
of

toute
all

autre
other

rien,
thing
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vous
you

me
to-me

savriiez
would-know

ja
ever

mout
very

bien
well

385par
by

parole
word

et
and

par
by

l’ueil
the-eye

a
to

trere
to-draw

la
the

pene
feather

et
and

ce
that

que
which

ne
not

vueil
I-wish

fere
to-do

a
to

entendre
to-understand

par
in

verité.»
truth

Bien
Well

l’a
him-she-has

en
in

son
his

venir
coming

hurté
struck

par
by

parole
word

et
and

desfet
undone

son
his

conte,
reckoning

390si
so

com
as

cil
he

qui
who

m’aprist
to-me-taught

le
the

conte
tale

le
it

m’a
to-me-has

fet
made

por
for

voir
truth

entendant.
understanding

Il
He

se
himself

sueffre
suffers

a
to

mener
to-lead

tendant,
straining

qu’il
that-there

n’estoit
not-was

rien
anything

que
that

tant
so-much

amast.
he-loved

S’une
If-an

autre
other

li
him

mesaesmast,
misprized

395il
he

s’en
himself-thereof

seüst
would-know

bien
well

revengier;
to-avenge

mès
but

il
he

est
is

si
so

en
in

son
her

dangier
power

qu’il
that-he

ne
not

l’ose
her-dares

de
of

rien
anything

desdire.
to-gainsay

Puis
Then

li
to-her

recommença
he-began-again

a
to

dire:
to-say
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«Ha!
Ha

dame,
lady

merci,
mercy

por
for

pitié!
pity

400 Vostre
Your

amors
love

m’a
me-has

fet
made

sanz
without

faintié
feigning

descouvrir
to-uncover

les
the

maus
ills

que
that

je
I

sent.
feel

Mout
Very

mal
ill

s’i
themselves-there

acorde
accord

et
and

asent
assent

vostre
your

parole
word

et
and

vos
your

biaus
fair

iex,
eyes

qui
which

m’acueillirent
me-received

jehui
earlier-today

miex
better

405 au
at-the

venir,
coming

et
and

plus
more

plesaument;
pleasantly

et
and

sachiez
know

bien
well

certainement
certainly

que
that

cortoisie
courtesy

fu
it-was

qu’il
that-they

firent,
did

quar
for

dès
since

lors
then

que
that

il
they

primes
first

virent,
saw

n’en
not-thereof

virent
they-saw

nul,
any

ce
this

est
is

la
the

somme,
sum

410 qui
who

si
so

se
himself

vousist
would-wish

a
as

vostre
your

homme
man

tenir
to-hold

com
as

je
I

vueil
wish

sanz
without

faintise.
feigning

Douce
Sweet

dame,
lady

vo
your

gentelise,
nobleness

quar
would-that

le
it

vous
to-you

plese
may-please

a
to

otroier!
to-grant
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Retenez
Retain

moi
me

a
as

chevalier
knight

415et,
and

quant
when

vous
to-you

plera,
it-will-please

a
as

ami;
friend

ainz
before

que
that

past
pass

.I.
one

an
year

et
and

demi,
half

m’avrez
me-will-have

vous
you

fet
made

si
so

preu
worthy

et
and

tel
such

et
both

aus
at-the

armes
arms

et
and

a
at

l’ostel
the-household

et
and

tant
so-much

avrez
you-will-have

bien
good

en
in

moi
me

mis
put

420que
that

li
the

noms
name

c’on
that-one

apele
calls

amis,
friend

se
if

Dieu
to-God

plest,
it-please

ne
not

m’ert
to-me-will-be

ja
ever

veez.
denied

— Li
The

cuidiers
thinking

que
that

vous
you

en
thereof

avez,»
have

fet
says

ele
she

après,
after

«vous
to-you

fet
does

grant
great

bien.
good

Je
I

n’entendoie
not-meant

au
by-the

regart
look

rien
anything

425se
except

cortoisie
courtesy

non
not

et
and

sens;
sense

mès
but

vous
you

l’avez
it-have

en
in

autre
other

assens
sense

noté
noted

comme
as

fols,
fool

si
so

m’en
to-me-thereof

poise.
it-weighs

Se
If

je
I

ne
not

fusse
were

si
so

cortoise,
courteous
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il
it

m’en
to-me-thereof

pesast
would-weigh

ja
ever

mout
much

vers
toward

vous.
you

430 Por
For

c’est
this-is

fole
foolish

chose
thing

de
of

nous,
us

dames,
ladies

qui
who

sons
are

mal
ill

parcevanz:
perceiving

quant
when

cortoisie
courtesy

et
and

biaus
fair

samblanz
seeming

nous
us

maine
leads

a
to

cortoisie
courtesy

fere,
to-do

lors
then

cuident
think

tout
all

lor
their

autre
other

afere
business

435 cil
those

souspirant
sighing

avoir
to-have

trové.
found

Par
By

vous
you

l’ai
it-have

je
I

bien
well

esprové:
proved

ansi
thus

l’avez
it-have

vous
you

entendu.
understood

Miex
Better

vous
to-you

venist
it-would-come

avoir
to-have

tendu
stretched

la
out

fors
there

une
a

roi
net

aus
for-the

coulons,
pigeons

440 quar,
for

se
if

li
the

anz
year

estoit
were

si
so

lons
long

et
and

li
the

demis
half

com
as

troi
three

entier,
whole

ne
not

savriez
would-know

vous
you

tant
so-much

esploitier,
to-achieve

por
for

rien
anything

que
that

vous
you

seüssiez
might-know

fere,
to-do
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que
that

je
I

fusse
were

si
so

debonere
gracious

445envers
toward

vous
you

com
as

je
I

fui
was

orainz.
just-now

Li
The

hom
man

se
himself

doit
ought

bien
well

garder,
to-guard

ainz
before

qu’il
that-he

se
himself

lot,
praise

de
of

qui
whom

il
he

le
it

fet.»
does

Or
Now

ne
not

set
knows

cil,
he

en
in

dit
word

n’en
nor-in

fet,
deed

qu’il
what-he

puist
may

fere
to-do

ne
nor

devenir.
to-become

450«Au
At-the

mains
least

ne
not

puis
can

je
I

pas
at-all

faillir,
to-fail

dame,»
lady

fet
says

il,
he

«que
in-that

j’ai
I-have

esté.
been

Pitié
Pity

et
and

debonereté
graciousness

a
has

il
there

en
in

vous,
you

n’en
not-thereof

doutez
doubt

mie,
at-all

n’onques
nor-ever

ne
not

failli
failed

a
of

amie
friend

455nus,
anyone

en
at

la
the

fin,
end

qui
who

bien
well

amast,
loved

si
so

me
myself

sui
I-am

mis
put

en
in

mer
sea

sanz
without

mast,
mast

por
for

noier
to-drown

ausi
also

com
as

Tristans.
Tristan
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Comment
However

que
that

j’aie
I-have

esté
been

lonc
long

tans
time

sires
lord

de
of

ma
my

volenté
will

fere,
to-do

460 a
to

ce
this

ai
I-have

torné
turned

mon
my

afere
business

que,
that

se
if

je
I

n’ai
not-have

merci
mercy

anuit,
tonight

ja
ever

mès
more

ne
not

cuit
I-think

que
that

il
it

m’anuit
me-troubles

nule,
any

quant
when

g’istrai
I-shall-go-out

de
from

cesti:
this-one

itel
such

plet
suit

m’a
to-me-has

mon
my

cuer
heart

basti,
built

465 qui
which

en
in

vous
you

s’est
itself-is

mis
put

sanz
without

congié.»
leave

Un
A

petit
little

en
in

fesant
making

ris:
laugh

«Gié,»
I

fet
says

ele,
she

«ainc
ever

mès
before

tele
such

n’oï!
not-I-heard

Or
Now

puet
it-can

bien
well

demorer
to-remain

issi,
thus

puis
since

que
that

je
I

voi
see

que
that

ce
this

n’est
not-is

gas.
jest

470 Encore,
Still

par
by

saint
saint

Nicolas,
Nicholas

cuidoie
I-thought

que
that

vous
you

gabissiez.
were-jesting
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— En
In

nom
name

Dieu,
(of-)God

nes
not-even

se
if

vos
you

fussiez
were

une
a

povre
poor

garce
girl

esgaree,
astray

bele
fair

gentiz
noble

dame
lady

honoree,
honored

475ne
not

m’en
myself-thereof

seüsse
would-know

j’entremetre.»
I-to-meddle

The Ring Left Behind
v

Nothing he can say moves her. The red rises in his face and the tears come, and it
seems to her that his heart does not break covenant with him, though she knows
how often it summons him elsewhere. She answers that it is not right for her to
love him or any man, since she has a lord who serves and honors her. He begs to be
retained by a jewel, a girdle, or a ring; she will not have the praise without the
profit. Then, while she is deep in thought, he draws his ring off onto her finger,
takes his leave, and rides away.

Riens
Anything

qu’il
that-he

puist
may

dire
to-say

ne
nor

prometre
to-promise

ne
not

li
to-him

puet
can

a
at

ce
this

riens
anything

valoir
to-avail

que
that

il
he

puisse
may

ja
ever

joie
joy

avoir
to-have

de
of

li,
her

si
so

ne
not

set
he-knows

qu’il
what-he

en
thereof

face.
may-do
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480 Li
The

vermaus
red

li
to-him

monte
rises

en
in

la
the

face
face

et
and

les
the

lermes
tears

du
from-the

cuer
heart

aus
to-the

iex,
eyes

si
so

que
that

li
the

blans
white

et
and

li
the

vermiex
red

l’en
him-thereof

moille
wets

contreval
down-along

le
the

vis.
face

Or
Now

est
is

il
it

bien
well

la
(to-)the

dame
lady

avis
seeming

485 ne
not

li
to-her

fausse
fails

pas
at-all

de
of

covent
covenant

ses
his

cuers,
heart

ainz
rather

set
she-knows

bien
well

que
that

sovent
often

l’en
him-thereof

semont
summons

il
it

aillors
elsewhere

qu’iluec.
than-there

Certes,
Certainly

s’or
if-now

en
thereat

plorast
had-wept

avoec
along

la
the

dame,
lady

mout
much

li
to-him

feïst
would-have-done

bien.
good

490 Ele
She

ne
not

cuidast
would-have-thought

ja
ever

por
for

rien
anything

qu’il
that-he

deüst
should

estre
to-be

si
so

destroiz.
distressed

«Sire,»
Lord

fet
says

ele,
she

«n’est
not-is

pas
at-all

droiz,
right

par
by

Dieu,
God

que
that

j’aim
I-love

ne
neither

vous
you

ne
nor

homme,
man

que
for

j’ai
I-have

mon
my

seignor
lord

et
and

preudomme,
worthy-man
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495qui
who

mout
much

me
me

sert
serves

bien
well

et
and

honeure.
honors

— Ha!
Ha

dame,»
lady

fet
says

il,
he

«a
at

bone
good

eure!
hour

Par
By

foi,
faith

ce
this

doit
ought

il
he

estre
to-be

liez!
glad

Mais
But

se
if

gentelise
nobleness

et
and

pitiez
pity

vous
you

prendoit
took

de
of

moi
me

et
and

franchise,
generosity

500ja
ever

nus
anyone

qui
who

d’amors
of-love

chant
sings

ne
nor

lise
reads

ne
not

vous
you

en
thereof

tendroit
would-hold

a
as

pior,
worse

ainz
rather

en
thereof

feriez
you-would-do

au
to-the

siecle
world

honor,
honor

se
if

vous
you

me
me

voliiez
you-wished

amer:
to-love

a
to

une
a

voie
journey

d’outremer
of-overseas

505en
thereof

porriez
you-could

l’aumosne
the-alms

aatir.
to-match

— Or
Now

me
me

fetes
make

de
from

vous
you

partir,
to-depart

sire,»
lord

fet
says

ele;
she

«c’estroit
that-would-be

lait;
injury

mes
my

cuers
heart

ne
not

me
me

sueffre
suffers

ne
nor

lait
allows

acorder
to-consent

en
in

nule
any

maniere;
manner
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510 por
for

ce
this

s’est
it-is

oiseuse
idle

proiere,
entreaty

si
so

vos
you

pri
I-pray

que
that

vos
you

en
thereof

sofrez.
forbear

— Ha!
Ha

dame,»
lady

fet
says

il,
he

«mort
dead

m’avez.
me-you-have

Gardez
Beware

nel
not-it

dites
say

mès
more

por
for

rien,
anything

mès
but

fetes
do

cortoisie
courtesy

et
and

bien:
good

515 retenés
retain

moi
me

par
by

un
a

joiel,
jewel

ou
or

par
by

çainture
girdle

ou
or

par
by

anel,
ring

ou
or

vous
you

recevés
receive

un
one

des
of-the

miens,
mine

et
and

je
I

vous
to-you

creant
pledge

qu’il
that-there

n’ert
not-will-be

riens
anything

que
that

chevaliers
knight

face
does

por
for

dame,
lady

520 se
if

j’en
I-thereof

devoie
were-to

perdre
to-lose

l’ame,
the-soul

si
so

m’aït
me-help

Diex,
God

que
that

je
I

ne
not

face.
do

Vo
Your

vair
gray

oeil
eyes

et
and

vo
your

clere
bright

face
face

me
me

puet
can

de
of

mout
very

poi
little

justicier.
to-rule
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Je
I

ai
have

tout
all

souz
under

vostre
your

dangier
power

525quanques
whatever

je
I

ai,
have

force
strength

et
and

pooir.
power

— Sire,
Lord

je
I

ne
not

vueil
wish

pas
at-all

avoir,»
to-have

fet
says

ele,
she

«le
the

los
praise

sanz
without

le
the

preu.
profit

Bien
Well

sai
I-know

c’on
that-one

vous
you

tient
holds

a
as

mout
very

preu
worthy

et
and

s’est
so-is

pieça
long-ago

chose
thing

seüe.
known

530Bien
Well

seroie
I-would-be

ore
now

deceüe,
deceived

se
if

or
now

vous
to-you

metoie
I-put

en
in

la
the

voie
way

de
of

m’amor
my-love

et
and

je
I

n’i
not-there

avoie
had

le
the

cuer:
heart

ce
this

seroit
would-be

vilonie.
villainy

Il
It

est
is

une
a

grant
great

cortoisie
courtesy

535d’issir
of-to-go

fors
out

de
of

blasme,
blame

qui
who

puet.
can

— Dire
To-say

tout
all

el
otherwise

vous
to-you

en
thereof

estuet,
it-behooves

dame,»
lady

fet
says

il,
he

«por
for

moi
me

garir.
to-heal
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Se
If

vous
you

me
me

lessiiez
let

morir
to-die

sanz
without

estre
to-be

amez,
loved

ce
this

seroit
would-be

teche,
blemish

540 se
if

cil
that

biaus
fair

vis
face

plains
full

de
of

simplece
simplicity

estoit
were

omecides
murderer

de
of

moi.
me

Il
It

en
thereof

covient
behooves

prendre
to-take

conroi
care

prochain
near

en
in

aucune
some

maniere.
manner

Dame
Lady

de
of

biauté
beauty

et
and

maniere
manner

545 de
of

toz
all

biens,
good-things

por
for

Dieu,
God

gardez
look

i!»
there

Cil
Those

bel
fair

mot
words

plesant
pleasing

et
and

poli
polished

le
her

font
make

en
into

un
a

penssé
thought

cheïr
to-fall

d’endroit
concerning

ce
this

qu’ele
that-she

veut
wishes

oïr
to-hear

sa
his

requeste,
request

s’en
so-thereof

ot
she-had

pitié,
pity

550 quar
for

ne
not

tint
she-held

a
as

point
a-whit

de
of

faintié
feigning

les
the

souspirs,
sighs

les
the

lermes
tears

qu’il
that-he

pleure,
weeps
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ainz
rather

dist
she-says

que
that

force
strength

li
him

cort
runs

seure
upon

d’Amors,
of-Love

qui
who

tout
all

ce
this

li
him

fet
makes

fere,
to-do

ne
nor

que
that

ja
ever

mès
more

si
so

debonere
gracious

555ami
friend

n’avra,
not-she-will-have

se
if

n’a
not-has

cestui;
this-one

mès
but

ce
this

que
that

onques
ever

mès
before

fors
except

hui
today

n’en
not-thereof

parla,
he-spoke

li
to-her

vint
came

a
at

merveille.
wonder

Avoec
Along-with

cel
that

penssé
thought

la
her

traveille
troubles

resons,
reason

qui
which

d’autre
of-other

part
side

l’oppose
her-opposes

560qu’ele
that-she

se
herself

gart
guard

de
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The Messenger, and the Ring Refused
vi

She glances at her hands and sees the ring, and the blood flees her to the finger
and the foot, so that her face goes red and then pale. She sends a mounted servant
after him, and he turns gladly, dreading only that she means to give it back; on
the road he swears he would sooner take the habit at Cîteaux. She leads him out
to sit on the well, meaning to drop the ring in if he will not have it, and asks
why he left it on her finger. He answers that it is worth half as much again for
having been there; she holds it out for him to take back.
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The Contest at the Well
vii

They dispute it at the well. She says she has no right to keep it, since she will not
hold him as her friend; he answers that a knife through his thighs would hurt him
less than her words, and that he would sooner have a rope about his neck than
take it back. She adjures him by the faith he owes her, and refusing now would
make him disloyal. He takes it and thanks her. Then, over the well, he sees her
reflection and says the ring shall go to the one he loves best after her.

Or
Now

se
himself

despoire,
despairs

or
now

se
himself

deshaite
dismays

cil
he

qui
who

cuidoit
thought

avoir
to-have

tout
all

pris.
taken

«Mains
Less

en
thereby

vaudroit,»
would-be-worth

fet
says

il,
he

«mes
my

pris,
worth

se
if

c’est
this-is

a
for

certes
certain

que
what

je
I

oi.
hear

760 Onques
Ever

mès
before

nule
any

joie
joy

n’oi
not-I-had

qui
which

si
so

tost
soon

me
to-me

tornast
turned

a
to

ire.
grief

— Comment
How

donques,»
then

fet
says

ele,
she

«sire,
lord

avez
have-you

i
there

dont
then

anui
trouble

ne
nor

honte
shame

de
of

moi,
me

a
to

cui
whom

noient
anything

ne
not

monte
matters

765 vers
toward

vous
you

d’amors
of-love

ne
nor

de
of

lingnage?
lineage

292



le lai de l’ombre

Je
I

ne
not

faz
do

mie
at-all

grant
great

outrage
outrage

se
if

je
I

vous
to-you

vueil
wish

vostre
your

anel
ring

rendre.
to-give-back

Il
It

le
it

vous
to-you

covient
behooves

a
to

reprendre,
to-take-back

quar
for

je
I

n’ai
not-have

droit
right

au
to-the

retenir,
retaining

770puis
since

que
that

je
I

ne
not

vous
you

vueil
wish

tenir
to-hold

a
as

ami,
friend

quar
for

je
I

mesferoie.
would-do-wrong

— Diex,»
God

fet
says

il,
he

«se
if

je
I

me
myself

feroie
struck

d’un
with-a

coutel
knife

trés
right

parmi
through

les
the

cuisses,
thighs

ne
not

me
to-me

feroie
would-make

teus
such

anguisses
anguishes

775comme
as

ces
these

paroles
words

me
to-me

font.
make

Mal
Ill

fet
does

qui
who

destruit
destroys

et
and

confont
confounds

chose
thing

dont
of-which

l’en
one

est
is

au
at-the

deseure.
above

Trop
Too-much

m’i
me-there

cort
runs

force
strength

d’amors
of-love

seure
upon

por
for

vous
you

et
and

met
puts

en
in

grant
great

destrece.
distress

293



the death of tristan

780 Chose
Thing

n’est
not-is

qui
which

a
to

ce
this

me
me

mece
put

nule
any

del
of-the

mont
world

que
that

jel
I-it

repraingne.
take-back

Ja
Ever

Diex,
God

a
in

foi!
faith

puis
after

ne
not

me
me

praingne
take

a
to

bone
good

fin
end

que
if

jel
I-it

prendrai!
will-take

Mès
But

vous
you

l’avrez
it-will-have

et
and

si
so

lerai
I-shall-leave

785 mon
my

coer
heart

avoec
along-with

en
in

vo
your

servise,
service

n’il
nor-there

n’est
not-is

riens
anything

qui
which

a
at

vo
your

devise
will

vous
you

serve
serve

si
so

bien
well

ne
nor

si
so

bel
fair

comme
as

entre
between

mon
my

cuer
heart

et
and

l’anel.»
the-ring

Fet
Says

ele:
she

«N’en
Not-thereof

parlez
speak

vous
you

onques,
ever

790 quar
for

vos
you

en
thereby

perderiez
would-lose

adonques
then

m’acointance
my-acquaintance

et
and

ma
my

feauté,
fealty

se
if

vous
you

contre
against

ma
my

volenté
will

me
me

voliez
you-wish

fere
to-make

a
to

vous
you

entendre.
to-attend

Il
It

le
it

vous
to-you

covient
behooves

a
to

reprendre.
to-take-back

294



le lai de l’ombre

795— Non
No

fet.
does

— Si
Yes

fet,
does

la
there

n’a
not-has

que
what

dire,
to-say

ou
where

vous
you

estes
are

mout
much

plus
more

que
than

sire,
lord

se
if

vostre
your

anuis
displeasure

a
to

ce
this

m’esforce
me-forces

que
that

vous
you

le
it

me
to-me

vueilliez
wish

a
by

force,
force

maugré
despite

mien,
mine

fere
to-make

retenir.
to-retain

800Tenez!
Take

— Ja
Ever

mès
more

nel
not-it

quier
I-seek

tenir.
to-hold

— Si
Yes

ferez.
you-will-do

— Je
I

non
not

ferai
will-do

voir.
truly

— Volez
Wish

le
it

me
to-me

vous
you

fere
to-make

avoir
to-have

a
by

force?
force

— Naie,
Nay

bele
fair

amie;
friend

bien
well

sai
I-know

tel
such

pooir
power

n’ai
not-have

je
I

mie,
at-all

805ce
this

poise
weighs

moi,
me

si
so

m’aït
me-help

Diex!
God

Ja
Ever

puis
after

vilonie
villainy

ne
nor

deuls
grief

ne
not

m’avendroit,
to-me-would-come

c’est
this-is

ma
my

creance,
belief

se
if

vous
you

en
in

un
a

poi
little

d’esperance
of-hope

me
me

metiez
put

por
for

reconforter.
to-comfort

295



the death of tristan

810 — Vous
You

porriez
could

ausi
as

bien
well

hurter
to-strike

a
against

cel
that

perron
block

le
the

vostre
your

chief
head

que
as

vous
you

en
thereof

venissiez
should-come

a
to

chief;
end

si
so

lo
I-advise

que
that

vous
you

le
it

repraingniez.
take-back

— Il
It

semble
seems

que
that

vous
you

m’apraingniez,»
me-teach

815 fet
says

il,
he

«a
to

chanter
to-sing

de
of

Bernart.
Bernart

Je
I

me
myself

leroie
would-let

ainz
rather

une
a

hart
rope

lacier
to-tie

el
on-the

col
neck

quel
than-it

repreïsse.»
I-should-take-back

Ne
Not

sai
I-know

que
what

je
I

vous
to-you

en
thereof

feïsse
should-make

lonc
long

plet:
plea

au
at-the

reprendre
taking-back

n’a
not-has

rien.
anything

820 «Sire,»
Lord

fet
says

ele,
she

«or
now

voi
see

je
I

bien
well

que
that

ce
this

vous
to-you

fet
makes

fere
to-do

enresdie,
obstinacy

quant
when

parole
word

que
that

je
I

vous
to-you

die
say

ne
not

vous
you

puet
can

au
to-the

prendre
taking

mener.
to-lead

Or
Now

vous
you

vueil
wish

je
I

aconjurer:
to-adjure

296



le lai de l’ombre

825par
by

cele
that

foi
faith

que
that

moi
to-me

devez,
you-owe

vous
you

proi
I-pray

que
that

vous
you

le
it

reprendez,
take-back

si
so

chier
dear

com
as

vous
you

avez
have

m’amor.»
my-love

Or
Now

n’i
not-there

a
has

il
it

en
in

ceste
this

error
straying

tor
turn

c’un
but-one

seul,
only

qu’il
that-it

ne
not

li
to-him

coviegne
behooves

830a
to

reprendre
to-take-back

ou
or

qu’ele
that-she

nel
not-him

tiegne
hold

a
as

desleal
disloyal

et
and

a
as

gengleus.
deceitful

«Diex!»
God

fet
says

il,
he

«li
the

quels
which

de
of

ces
these

.II.
two

M’est
To-me-is

or
now

partis
offered

li
the

mains
less

mauvais?
evil

Or
Now

sai
know

je
I

bien,
well

se
if

je
I

li
to-her

lais,
leave

835qu’ele
that-she

dira
will-say

je
I

ne
not

l’aim
him-love

mie.
at-all

Qui
Who

tant
so-much

estraint
squeezes

crouste
crust

que
that

mie
crumb

en
thereof

saut,
leaps

ce
this

est
is

par
by

grant
great

destroit.
constraint

Cil
That

seremenz
oath

m’a
me-has

si
so

destroit
constrained

que
that

li
the

lessiers
leaving

ne
not

m’i
to-me-there

est
is

preus,
profitable

297



the death of tristan

840 ainçois
rather

cuit
think

je
I

que
that

li
the

miens
mine

preus
profit

et
and

m’onors
my-honor

i
there

soit
be

au
at-the

reprendre,
taking-back

se
if

je
I

ne
not

vueil
wish

de
of

mout
much

mesprendre
to-do-wrong

vers
toward

ma
my

douce
sweet

dame
lady

honoree,
honored

qui
who

s’amor
her-love

m’a
me-has

aconjuree
adjured

845 et
and

la
the

grant
great

foi
faith

que
that

je
I

li
to-her

doi.
owe

Quant
When

je
I

l’avrai
it-will-have

mis
put

en
on

mon
my

doi,
finger

si
so

sera
will-be

il
it

siens
hers

ou
where

il
it

iert.
was

Se
If

je
I

faz
do

ce
this

qu’ele
that-she

me
of-me

quiert,
asks

je
I

n’i
not-there

puis
can

avoir
to-have

s’onor
except-honor

non.
not

850 N’est
Not-is

pas
at-all

amis
friend

qui
who

dusqu’en
up-to-in

son
end

ne
not

fet
does

la
the

volenté
will

s’amie,
of-his-friend

et
and

sachiez
know

que
that

cil
he

n’aime
not-loves

mie
at-all

qui
who

rien
anything

qu’il
that-he

puist
can

en
thereof

lest
leaves

a
to

fere.
to-do

298



le lai de l’ombre

Je
I

doi
ought

atorner
to-order

mon
my

afere
business

855del
of-the

tout
all

a
to

son
her

commandement,
command

quar
for

il
it

ne
not

doit
ought

estre
to-be

autrement
otherwise

s’a
except-at

la
the

seue
her

volenté
will

non.»
not

Il
He

nel
not-it

nonma
named

pas
at-all

par
by

son
its

non,
name

quant
when

il
he

dist:
said

«Dame,
Lady

jel
I-it

prendrai
will-take

860par
by

covent
covenant

que
that

je
I

en
thereof

ferai
will-do

après
after

la
the

vostre
your

volenté
will

la
the

moie,
mine

encor
still

ait
may-have

il
it

esté
been

en
on

cel
that

doit
finger

que
which

je
I

voi
see

si
so

bel.
fair

— Et
And

je
I

vous
to-you

rent
give

donques
then

l’anel,
the-ring

865par
by

covent
covenant

que
that

vous
you

l’en
it-thereof

faciez.»
do

N’ert
Not-was

enviesis
aged

ne
nor

esfaciez
effaced

li
the

sens
wit

del
of-the

gentil
noble

chevalier;
knight

toz
all

esprendanz
kindling

de
of

cuer
heart

entier,
whole

299



the death of tristan

le
it

prist
he-took

tout
all

porpensseement,
deliberately

870 si
and

le
it

regarde
he-beholds

doucement,
sweetly

au
at-the

reprendre
taking-back

dist:
he-said

«Granz
Great

merciz!
thanks

Por
For

ce
this

n’est
not-is

pas
at-all

li
the

ors
gold

noirciz,»
blackened

fet
says

il,
he

«s’il
if-it

vient
comes

de
from

cel
that

biau
fair

doit».
finger

Cele
She

s’en
herself-thereat

sozrist,
smiled

qui
who

cuidoit
thought

875 qu’il
that-he

le
it

deüst
should

remetre
to-put-back

el
on-the

suen;
hers

mès
but

il
he

fist
did

ainz
rather

un
a

mout
very

grant
great

sen,
wisdom

qu’a
which-to

grant
great

joie
joy

li
to-him

torna
turned

puis.
after

Il
He

s’est
himself-is

acoutez
leaned

sor
upon

le
the

puis,
well

qui
which

n’estoit
not-was

que
but

toise
fathom

et
and

demie
half

880 parfonz,
deep

si
and

ne
not

meschoisi
he-overlooked

mie
at-all

en
in

l’aigue,
the-water

qui
which

ert
was

bele
fair

et
and

clere,
clear

l’ombre
the-reflection

de
of

la
the

dame
lady

qui
who

ere
was

la
the

riens
thing

el
in-the

mont
world

que
that

miex
best

amot.
he-loved

300



le lai de l’ombre

«Sachiez,»
Know

fet
says

il,
he

«tout
all

a
in

un
one

mot,
word

885que
that

je
I

n’en
not-it

reporterai
will-carry-back

mie,
at-all

ainz
rather

l’avera
it-will-have

ma
my

douce
sweet

amie,
friend

la
the

riens
thing

que
that

j’aim
I-love

plus
most

après
after

vous.
you

— Diex!»
God

fet
says

ele,
she

«ci
here

n’a
not-has

que
but

nous:
us

ou
where

l’avrez
her-will-have

vous
you

si
so

tost
soon

trovee?
found

890— Par
By

mon
my

chief,
head

tost
soon

vous
to-you

ert
will-be

moustree
shown

la
the

preus,
worthy

la
the

gentiz
noble

qui
who

l’avra.
it-will-have

— Ou
Where

est?
is-she

— En
In

non
name

Dieu,
of-God

vez
see

le
it

la,
there

vostre
your

bel
fair

ombre
reflection

qui
which

l’atent».
it-awaits

301



The Gift to the Reflection
viii

He holds the ring out to the reflection, tells it to take what his lady will not have,
and lets it fall. The water troubles, the reflection breaks, and he says that what is
of her has carried it off, and wishes no door stood below to keep it from coming up
to thank him. Nothing he had ever done pleased her so much. She casts her eyes
into his and says the sweet words and the gift have put her heart in his; she gives
him her own ring, and they kiss on the well until Renart leaves them to it.
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The Covenant, and the Duchess’s Offer
i

Some people make a show of loyalty and of keeping counsel, and then spread what
they are told and make a jest of it, so that love fails in grief and shame. So it
went in Burgundy, between a knight and the lady of Vergi. She granted her love
on this covenant: the hour he uncovered it he should lose it. He was to wait in
a corner of the orchard until a little dog came, and then go to her chamber. He
grew close to the duke who held Burgundy, and the duchess fell in love with him;
he refused her rather than do his lord such treason.
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The Accusation, and the Banishment
ii

The duchess weeps that night beside the duke and says that a great man never
knows who is loyal to him. Pressed, she names the knight and says he begged her
for her love the whole day long. The next morning the duke calls him and banishes
him on pain of hanging. The knight, shaking with anger, protests that he never
thought it; the duke will not hear it, since his own wife told him. Then he takes
the knight’s oath to answer truly before he asks anything, and only then demands
the whole truth of whom he loves, or that he leave the land as a perjurer.
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you-have

fet
done

grant
great

tricherie,
treachery

que
that

plus
more

vilaine
base

n’estuet
it-behooves

querre.
to-seek

170 Issiez
Go

errant
straightway

hors
out

de
of

ma
my

terre!
land

quar
for

je
I

vous
you

en
thereof

congié
dismiss

sans
without

doute
doubt

et
and

la
it

vous
to-you

vé
I-forbid

et
and

desfent
deny

toute:
wholly

si
so

n’i
not-there

entrez
enter

ne
neither

tant
so-much

ne
nor

quant,
how-much

que,
for

se
if

je
I

des
from

or
now

en
in

avant
forward

175 vous
you

i
there

pooie
could

fere
to-make

prendre,
to-take

sachiez,
know

je
I

vous
you

feroie
would-make

pendre.»
to-hang

Quant
When

li
the

chevaliers
knight

ce
this

entent,
hears
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d’ire
of-anger

et
and

de
of

mautalent
ill-will

esprent
he-kindles

si
so

que
that

li
to-him

tramblent
tremble

tout
all

li
the

membre,
limbs

180que
for

de
of

s’amie
his-friend

li
to-him

remembre
it-recalls

dont
of-whom

il
he

set
knows

qu’il
that-he

ne
not

puet
can

joïr
to-enjoy

se
if

n’est
not-is

par
by

aler
to-go

et
and

venir
to-come

et
and

par
by

reperier
to-return

ou
in-the

païs
country

dont
whence

li
the

dus
duke

veut
wishes

qu’il
that-he

soit
be

eschis;
banished

185et
and

d’autre
of-other

part
side

li
to-him

fet
does

mout
very

mal
ill

ce
this

qu’a
that-as

trahitor
traitor

desloial
disloyal

le
him

tient
holds

ses
his

sires
lord

et
and

a
at

tort;
wrong

si
so

est
he-is

en
in

si
so

grant
great

desconfort
distress

qu’a
that-as

mort
dead

se
himself

tient
he-holds

et
and

a
as

trahi.
betrayed

190«Sire,
Lord

fet
says

il,
he

por
for

Dieu
God

merci,
mercy

ne
not

creez
believe

ja
ever

ne
nor

ne
not

penssez
think

que
that

onques
ever

fusse
I-were

si
so

osez:
bold
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ce
this

que
that

me
to-me

metez
you-lay

a
at

tort
wrong

seure
upon

je
I

ne
not

penssai
thought

ne
neither

jor
day

ne
nor

eure;
hour

195 s’a
so-has

mal
ill

fet
done

qui
who

le
it

vous
to-you

a
has

dit.
said

— Ne
Not

vous
to-you

vaut
avails

riens
anything

li
the

escondit,
denial

fet
says

li
the

dus,
duke

ne
nor

point
at-all

n’en
not-thereof

i
there

a:
has

cele
she

meïsme
herself

conté
told

m’a
to-me-has

en
in

quel
what

maniere
manner

et
and

en
in

quel
what

guise
fashion

200 vous
you

l’avez
her-have

proïe
entreated

et
and

requise,
solicited

comme
as

trahitres
traitor

envious;
envious

et
and

tel
such

chose
thing

deïstes
said

vous,
you

puest
may

estre,
to-be

dont
of-which

ele
she

se
herself

test.
keeps-silent

— Ma
My

dame
lady

a
has

dit
said

ce
that

que
which

li
to-her

plest,
pleases

205 fet
says

cil
he

qui
who

mout
very

estoit
was

mariz;
angered

ne
not

m’i
to-me-there

vaut
avails

riens
anything

li
the

escondiz,
denial

riens
anything

ne
not

m’i
to-me-there

vaut
avails

que
that

j’en
I-thereof

deïsse;
should-say
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si
yet

n’est
not-is

riens
anything

que
that

je
I

n’en
not-thereof

feïsse
would-do

par
by

si
so

que
that

j’en
I-thereof

fusse
were

creü,
believed

210quar
for

de
of

ce
this

n’i
not-there

a
has

riens
anything

eü.
been

— Si
Yes

a,
there-has

ce
this

dist
says

li
the

dus,
duke

par
by

m’ame,»
my-soul

a
to

cui
whom

il
it

souvient
recalls

de
of

sa
his

fame,
wife

car
for

bien
well

cuidoit
he-thought

por
for

voir
true

savoir
to-know

que
that

sa
his

fame
wife

li
to-him

deïst
said

voir,
truth

215c’onques
for-ever

n’oï
not-he-heard

que
that

on
one

parlast
spoke

que
that

cil
he

en
in

autre
other

lieu
place

amast.
loved

Dont
Then

dist
said

li
the

dus
duke

au
to-the

chevalier:
knight

«Se
If

vous
you

me
to-me

voliez
you-wished

afïer
to-pledge

par
by

vostre
your

leal
loyal

serement
oath

220que
that

vous
you

me
to-me

direz
will-say

vraiement
truly

ce
that

que
which

je
I

vous
of-you

demanderoie,
would-ask
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par
by

vostre
your

dit
word

certains
certain

seroie
I-would-be

si
whether

vous
you

avriiez
would-have

fet
done

ou
or

non
not

ce
that

dont
of-which

j’ai
I-have

vers
toward

vous
you

soupeçon.»
suspicion

225 Cil
He

qui
who

tout
all

covoite
covets

et
and

desire
desires

a
to

geter
to-cast

son
his

seignor
lord

de
from

l’ire
the-anger

qu’il
that-he

a
has

envers
toward

li
him

sanz
without

deserte,
desert

et
and

qui
who

redoute
dreads

tele
such

perte
loss

comme
as

de
of

guerpir
to-forsake

la
the

contree
country

230 ou
where

cele
she

est
is

qui
who

plus
most

li
to-him

agree,
pleases

respont
answers

qu’il
that-he

tout
all

sanz
without

contredit
gainsaying

fera
will-do

ce
that

que
which

li
the

dus
duke

a
has

dit,
said

qu’il
for-he

ne
not

pensse
thinks

ne
nor

ne
not

regarde
looks

de
of

ce
this

dont
of-which

li
the

dus
duke

se
himself

prent
takes

garde,
heed

235 ne
nor

torment
torment

ne
not

le
him

lest
lets

pensser
to-think

ce
that

que
which

li
the

dus
duke

veut
wishes

demander,
to-ask
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de
of

riens
anything

fors
except

de
of

cele
that

proiere:
entreaty

le
the

serement
oath

en
in

tel
such

maniere
manner

l’en
him-thereof

fist,
made

li
the

dus
duke

la
the

foi
faith

en
thereof

prist;
took

240et
and

li
the

dus
duke

maintenant
at-once

li
to-him

dist:
said

«Sachiez
Know

par
by

fine
pure

verité
truth

que
that

ce
this

que
that

je
I

vous
you

ai
have

amé
loved

ça
here

en
in

arriere
backward

de
of

fin
true

cuer
heart

ne
not

me
me

lesse
lets

croire
to-believe

a
at

nul
any

fuer
price

245de
of

vous
you

tel
such

mesfet
misdeed

ne
nor

tel
such

honte
shame

comme
as

la
the

duchoise
duchess

me
to-me

conte;
tells

ne
nor

tant
so-much

ne
not

le
it

tenisse
I-would-hold

a
as

voire,
true

se
if

ce
this

ne
not

le
it

me
to-me

feïst
made

croire
to-believe

et
and

me
me

meïst
put

en
in

grant
great

doutance
doubt

250que
that

j’esgart
I-mark

vostre
your

contenance
bearing

et
both

de
of

cointise
elegance

et
and

d’autre
of-other

rien,
thing
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a
by

qoi
which

l’en
one

puet
can

savoir
to-know

mout
very

bien
well

que
that

vous
you

amez
love

ou
wherever

que
that

ce
this

soit;
be

et
and

quant
since

d’aillors
of-elsewhere

ne
not

s’aperçoit
himself-perceives

255 nus
anyone

qu’amez
that-you-love

damoisele
damsel

ou
or

dame,
lady

je
I

me
myself

pens
think

que
that

ce
this

soit
be

ma
my

fame,
wife

qui
who

me
to-me

dist
says

que
that

vous
you

la
her

proiez.
entreat

Si
So

n’en
not-thereof

puis
I-can

estre
to-be

devoiez
turned-aside

por
for

rien
anything

que
that

nus
anyone

m’en
to-me-thereof

puisse
may

fere,
to-do

260 que
that

je
I

croi
believe

qu’ainsi
that-thus

soit
be

l’afere,
the-matter

se
unless

vous
you

ne
not

me
to-me

dites
say

qu’aillors
that-elsewhere

amez
you-love

en
in

tel
such

leu
place

par
by

Amors
Love

que
that

m’en
me-thereof

lessiez
you-let

sanz
without

nule
any

doute
doubt

savoir
to-know

en
thereof

la
the

verité
truth

toute.
whole

265 Et
And

se
if

ce
this

fere
to-do

ne
not

volez,
you-wish
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comme
as

parjurs
perjured

vous
you

en
thence

alez
go

hors
out

de
of

ma
my

terre
land

sanz
without

deloi!»
delay

Cil
He

ne
not

set
knows

nul
any

conseil
counsel

de
of

soi,
himself

que
for

le
the

geu
game

a
he-has

parti
divided

si
so

fort
hard

270que
that

l’un
the-one

et
and

l’autre
the-other

tient
he-holds

a
as

mort;
death

quar,
for

s’il
if-he

dit
says

la
the

verité
truth

pure
pure

qu’il
which-he

dira
will-say

s’il
if-he

ne
not

se
himself

parjure,
perjures

a
as

mort
death

se
himself

tient,
he-holds

s’il
if-he

mesfet
does-wrong

tant
so-much

qu’il
that-he

trespasse
transgresses

le
the

couvenant
covenant

275qu’a
that-with

sa
his

dame
lady

et
and

a
with

s’amie
his-friend

a,
he-has

qu’il
for-he

est
is

seürs
sure

qu’il
that-he

la
her

perdra
will-lose

s’ele
if-she

s’en
herself-thereof

puet
can

apercevoir;
to-perceive

et
and

s’il
if-he

ne
not

dit
says

au
to-the

duc
duke

le
the

voir,
truth

parjurés
perjured

est
he-is

et
and

foimentie,
faith-broken

280et
and

pert
loses

le
the

païs
country

et
and

s’amie;
his-friend
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mes
but

du
of-the

païs
country

ne
not

li
to-him

chausist,
it-would-matter

se
if

s’amie
his-friend

li
to-him

remainsist
remained

que
whom

sor
above

toute
all

riens
thing

perdre
to-lose

crient.
he-fears

Et
And

por
for

ce
this

qu’adés
that-ever

li
to-him

sovient
it-recalls

285 de
of

la
the

grant
great

joie
joy

et
and

du
of-the

solaz
solace

qu’il
that-he

a
has

eü
had

entre
between

ses
his

braz,
arms

si
so

se
himself

pensse,
he-thinks

s’il
if-he

la
her

messert
ill-serves

et
and

s’il
if-he

par
by

son
his

mesfet
misdeed

la
her

pert,
loses

quant
since

o
with

soi
himself

ne
not

l’en
her-thence

puet
he-can

mener,
to-lead

290 comment
how

porra
he-will-be-able

sanz
without

li
her

durer.
to-endure

Si
So

est
he-is

en
in

tel
such

point
plight

autressi
likewise

com
as

li
the

chastelains
chatelain

de
of

Couci,
Couci

qui
who

au
at-the

cuer
heart

n’avoit
not-had

s’amor
except-his-love

non,
not

dist
said

en
in

un
a

vers
verse

d’une
of-a

chançon:
song
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What the Knight Told the Duke
iii

He is in the plight the Châtelain de Couci sang of, and the stanza is set down.
Telling the truth breaks his covenant and loses his love; lying loses his country and
his love together. The duke swears on his body and his soul never to tell, and the
knight says he loves the duke’s own niece of Vergi. Asked how he comes to her, he
tells the whole arrangement, and the little dog. The duke asks to come at his next
assignation; the knight goes that very night, and the duke, hidden behind a broad
tree, watches them meet and part and knows the duchess lied.

295Par
By

Dieu,
God

Amors,
Love

fort
hard

m’est
to-me-is

a
at

consirrer
to-forgo

du
of-the

dous
sweet

solaz
solace

et
and

de
of

la
the

compaingnie
company

et
and

des
of-the

samblanz
semblances

que
that

m’i
to-me-there

soloit
used

moustrer
to-show

cele
she

qui
who

m’ert
to-me-was

et
both

compaingne
companion

et
and

amie:
friend

et
and

quant
when

regart
I-behold

sa
her

simple
simple

cortoisie
courtesy

300et
and

les
the

douz
sweet

mos
words

qu’a
that-to

moi
me

soloit
she-used

parler,
to-speak

comme
how

me
to-me

puet
can

li
the

cuers
heart

ou
in-the

cors
body

durer?
to-endure

Quant
When

il
it

n’en
not-thence

part,
parts

certes
certainly

trop
too

est
it-is

mauvés.
base
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Li
The

chevaliers
knight

en
in

tel
such

angoisse
anguish

ne
not

set
knows

se
whether

le
the

voir
truth

li
to-him

connoisse,
he-should-own

305 ou
or

il
he

mente
should-lie

et
and

lest
leave

le
the

païs;
country

et
and

quant
when

il
he

est
is

ainsi
thus

penssis
pensive

qu’il
that-he

ne
not

set
knows

li
the

quels
which

li
to-him

vaut
is-worth

mieus,
better

l’eve
the-water

du
from-the

cuer
heart

li
to-him

vient
comes

aus
to-the

ieus
eyes

por
for

l’angoisse
the-anguish

qu’il
that-he

se
himself

porchace,
procures

310 et
and

li
to-him

descent
descends

aval
down

la
the

face,
face

si
so

qu’il
that-he

en
thereby

a
has

le
the

vis
face

moillié.
wetted

Li
The

dus
duke

n’en
not-thereof

a
has

pas
at-all

le
the

cuer
heart

lié,
glad

qui
who

pensse
thinks

qu’il
that-there

i
there

a
is

tel
such

chose
thing

que
that

reconnoistre
to-own

ne
not

li
to-him

ose.
he-dares

315 Lors
Then

dist
said

li
the

dus
duke

isnel
swift

le
the

pas:
step

«Bien
Well

voi
I-see

que
that

ne
not

vous
you

fïez
trust

pas
at-all

en
in

moi
me

tant
so-much

com
as

vous
you

devriiez.
ought
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Cuidiez
Think

vous,
you

se
if

me
to-me

disiiez
you-said

vostre
your

conseil
counsel

celeement,
secretly

320que
that

jel
I-it

deïsse
should-tell

a
to

nule
any

gent?
people

Je
I

me
myself

leroie
would-let

avant
sooner

sanz
without

faute
fail

trere
to-draw

les
the

denz
teeth

l’un
the-one

avant
before

l’autre.
the-other

— Ha!
Ha

fet
says

cil,
he

por
for

Dieu
God

merci,
mercy

sire,
lord

je
I

ne
not

sai
know

que
what

je
I

doie
ought

dire
to-say

325ne
nor

que
what

je
I

puisse
may

devenir;
to-become

mes
but

je
I

voudroie
would-wish

mieus
better

morir
to-die

que
than

perdre
to-lose

ce
that

que
which

je
I

perdroie
would-lose

se
if

le
the

voir
truth

dit
said

vous
to-you

en
thereof

avoie,
I-had

et
and

il
it

estoit
were

de
by

li
her

seü
known

330que
that

l’eüsse
it-I-had

reconneü
owned

a
at

jor
day

qui
that

fust
were

a
in

mon
my

vivant!»
lifetime
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Lors
Then

dist
said

li
the

dus:
duke

«Je
I

vous
to-you

creant
pledge

seur
upon

le
the

cors
body

et
and

l’ame
the-soul

de
of

moi
me

et
and

sor
upon

l’amor
the-love

et
and

sor
upon

la
the

foi
faith

335 que
that

je
I

vous
to-you

doi
owe

sor
upon

vostre
your

hommage,
homage

que
that

ja
ever

en
in

trestout
all

mon
my

eage
lifetime

n’en
not-thereof

ert
will-be

a
to

creature
creature

nee
born

par
by

moi
me

novele
news

racontee
told

ne
nor

samblant
semblance

fet
made

grant
great

ne
nor

petit.»
small

340 Et
And

cil
he

en
in

plorant
weeping

li
to-him

a
has

dit:
said

«Sire,
Lord

jel
I-it

vous
to-you

dirai
will-tell

ainsi;
thus

j’aim
I-love

vostre
your

niece
niece

de
of

Vergi,
Vergi

et
and

ele
she

moi,
me

tant
so-much

c’on
as-one

puet
can

plus.
more

— Or
Now

me
to-me

dites
tell

donc,
then

fet
says

li
the

dus,
duke

345 quant
since

vous
you

volez
wish

c’on
that-one

vous
you

encuevre,
conceal

savoit
knew

nus
anyone

fors
except

vous
you

dui
two

ceste
this

oevre?»
matter
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Et
And

li
the

chevaliers
knight

li
to-him

respont:
answers

«Nenil
Nay

creature
creature

del
of-the

mont.»
world

Et
And

dist
said

li
the

dus:
duke

«Ce
This

n’avint
not-happened

onques:
ever

350comment
how

i
there

avenez
arrive

vous
you

donques,
then

ne
nor

comment
how

savez
know-you

lieu
place

ne
nor

tens?
time

— Par
By

foi,
faith

sire,
lord

fet
says

cil,
he

par
by

sens
wit

que
which

je
I

vous
to-you

dirai
will-tell

sanz
without

riens
anything

tere,
to-hide

quant
since

tant
so-much

savez
you-know

de
of

nostre
our

afere.»
matter

355Lors
Then

li
to-him

a
he-has

toutes
all

acontees
recounted

ses
his

venues
comings

et
and

ses
his

alees,
goings

et
and

la
the

couvenance
covenant

premiere,
first

et
and

du
of-the

petit
little

chien
dog

la
the

maniere.
fashion
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Lors
Then

dist
said

li
the

dus:
duke

«Je
I

vous
of-you

requier
require

360 que
that

a
at

vostre
your

terme
term

premier
next

vueilliez
you-wish

que
that

vostre
your

compains
companion

soie
I-be

d’aler
of-to-go

o
with

vous
you

en
on

ceste
this

voie,
way

quar
for

je
I

vueil
wish

savoir
to-know

sanz
without

aloingne
delay

se
whether

ainsi
thus

va
goes

vostre
your

besoingne:
business

365 si
and

n’en
not-thereof

savra
will-know

ma
my

niece
niece

rien.
anything

— Sire,
Lord

fet
says

il,
he

je
I

l’otroi
it-grant

bien,
well

mes
provided

qu’il
that-it

ne
not

vous
to-you

griet
grieve

ne
nor

anuit,
vex

et,
and

sachiez
know

bien,
well

g’irai
I-shall-go

anuit.»
tonight

Et
And

li
the

dus
duke

dist
said

qu’il
that-he

i
there

ira,
will-go

370 que
that

ja
ever

ne
not

li
to-him

anuiera,
it-will-vex

ainz
rather

li
to-him

sera
it-will-be

solaz
solace

et
and

geu.
sport

Entr’aus
Between-them

ont
they-have

devisé
appointed

le
the

leu
place

ou
where

assembleront
they-will-meet

tout
all

a
on

pié.
foot
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Si
So

tost
soon

comme
as

fu
it-was

anuitié,
nightfallen

375que
for

assés
quite

pres
near

d’iluec
of-there

estoit
was

ou
where

la
the

niece
niece

le
of-the

duc
duke

manoit,
dwelt

cele
that

part
way

tienent
they-hold

lor
their

chemin
road

tant
so-much

qu’il
that-they

sont
are

venu
come

au
to-the

jardin,
garden

ou
where

li
the

dus
duke

ne
not

fu
was

pas
at-all

grant
great

piece,
while

380quant
when

il
he

vit
saw

le
the

chienet
little-dog

sa
of-his

niece
niece

qui
which

s’en
itself-thence

vint
came

au
to-the

bout
end

du
of-the

vergier
orchard

ou
where

il
it

trova
found

le
the

chevalier
knight

qui
who

grant
great

joie
joy

a
has

fet
made

au
to-the

chienet.
little-dog

Tantost
At-once

a
on

la
the

voie
way

se
himself

met
puts

385li
the

chevaliers
knight

et
and

le
the

duc
duke

lait,
leaves

et
and

li
the

dus
duke

aprés
after

lui
him

s’en
himself-thence

vait
goes

pres
near

de
of

la
the

chambre,
chamber

et
and

ne
not

se
himself

muet;
moves

iluec
there

s’esconsse
himself-he-hides

au
at-the

mieus
best

qu’il
that-he

puet:
can
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d’un
with-a

arbre
tree

mout
very

grant
great

et
and

mout
very

large
broad

390 s’estoit
himself-he-was

couvers
covered

com
as

d’une
with-a

targe
shield

et
and

mout
much

entent
he-attends

a
to

lui
himself

celer.
to-hide

D’iluec
From-there

vit
he-saw

en
into

la
the

chambre
chamber

entrer
to-enter

le
the

chevalier,
knight

et
and

vit
saw

issir,
to-come-out

sa
his

niece
niece

et
and

contre
toward

lui
him

venir
to-come

395 hors
out

de
of

la
the

chambre
chamber

en
into

un
a

prael,
little-meadow

et
and

vit
he-saw

et
and

oï
heard

tel
such

apel
greeting

comme
as

ele
she

li
to-him

fist
made

par
for

solaz
delight

de
of

salut
salute

de
of

bouche
mouth

et
and

de
of

braz,
arms

si
so

tost
soon

comme
as

ele
she

le
him

choisi.
espied

400 De
From

la
the

chambre
chamber

vers
toward

lui
him

sailli,
she-leapt

et
and

de
with

ses
her

biaus
fair

braz
arms

l’acola
him-she-embraced

et
and

plus
more

de
than

cent
hundred

fois
times

le
him

besa
she-kissed

ainz
before

que
that

feïst
she-made

longue
long

parole.
speech
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Et
And

cil
he

la
her

rebese
kisses-again

et
and

acole,
embraces

405et
and

li
to-her

dist:
says

«Ma
My

dame,
lady

m’amie,
my-friend

m’amor,
my-love

mon
my

cuer,
heart

ma
my

druërie,
love-dealing

m’esperance
my-hope

et
and

tout
all

quanques
whatever

j’aim,
I-love

sachiez
know

que
that

j’ai
I-have

eü
had

grant
great

faim
hunger

d’estre
of-to-be

o
with

vous,
you

si
so

comme
as

ore
now

i
there

sui,
I-am

410trestoz
all

jors
days

puis
since

que
that

je
I

n’i
not-there

fui.»
was

Ele
She

redist:
says-again

«Mon
My

douz
sweet

seignor,
lord

mes
my

douz
sweet

amis,
friend

ma
my

douce
sweet

amor,
love

onques
ever

puis
since

ne
not

fu
was

jor
day

ne
nor

eure
hour

que
that

ne
not

m’anuiast
to-me-vexed

la
the

demeure;
delay

415mes
but

ore
now

de
of

riens
anything

ne
not

me
myself

dueil,
I-grieve

car
for

j’ai
I-have

o
with

moi
me

ce
that

que
which

je
I

vueil,
wish

quant
since

si
so

estes
you-are

sains
sound

et
and

haitiez,
hale

et
and

li
the

tres
very

bien
well

venuz
come

soiez!»
may-you-be
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Et
And

cil
he

dist:
said

«Et
And

vous
you

bien
well

trovee!»
found

420 Tout
All

oï
heard

li
the

dus
duke

a
at

l’entree,
the-entrance

qui
who

mout
very

pres
near

d’aus
of-them

apoiez
leaned

fu;
was

sa
his

niece
niece

a
by

la
the

voiz
voice

bien
well

connu,
known

si
so

bien,
well

et
and

a
by

la
the

contenance,
bearing

que
that

il
he

est
is

or
now

fors
out

de
of

doutance,
doubt

425 et
and

si
so

tient
he-holds

de
of

ce
this

la
the

duchesse
duchess

que
which

dit
said

li
to-him

ot
she-had

a
as

menterresse;
liar

et
and

mout
much

li
to-him

plest:
it-pleases

or
now

voit
sees

il
he

bien
well

que
that

cil
he

ne
not

li
to-him

a
has

mesfet
done-wrong

rien
anything

de
of

ce
this

que
that

il
he

l’a
him-has

mescreü.
misdoubted
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430Ilueques
There

s’est
himself-he-is

issi
thus

tenu
held

toute
all

la
the

nuit,
night

endementiers
meanwhile

que
that

la
the

dame
lady

et
and

li
the

chevaliers
knight

dedenz
within

la
the

chambre
chamber

en
in

un
a

lit
bed

furent
were

et
and

sanz
without

dormir
to-sleep

ensemble
together

jurent
lay

435a
at

tel
such

joie
joy

et
and

a
at

tel
such

deport
delight

qu’il
that-it

n’est
not-is

resons
reason

que
that

nus
anyone

recort
recount

ne
nor

ne
not

le
it

die
say

ne
nor

ne
not

l’oie,
it-hear

s’il
unless-he

n’atent
not-expects

a
to

avoir
to-have

tel
such

joie
joy

que
which

Amors
Love

aus
to-the

fins
true

amanz
lovers

done,
gives

440quant
when

sa
his

peine
pain

reguerredone;
she-rewards

quar
for

cil
he

qui
who

tel
such

joie
joy

n’atent,
not-expects

s’il
if-he

l’ooit
it-heard

or,
now

riens
anything

n’i
not-there

entent,
he-understands

puis
since

qu’il
that-he

n’a
not-has

a
to

Amors
Love

le
the

cuer:
heart
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que
for

nus
anyone

ne
not

savroit
would-know

a
at

nul
any

fuer
price

445 combien
how-much

vaut
is-worth

a
to

tel
such

joie
joy

avoir,
to-have

s’Amors
if-Love

ne
not

li
to-him

fesoit
made

savoir.
to-know

Ne
Nor

teus
such

biens
good-things

n’avient
not-happen

mie
at-all

a
to

toz,
all

que
for

ce
this

est
is

joie
joy

sanz
without

courouz
wrath

et
and

solaz
solace

et
and

envoiseüre;
merriment

450 mes
but

tant
so-much

i
there

a
is

que
that

petit
little

dure,
it-lasts

c’est
this-is

avis
seeming

a
to

l’amant
the-lover

qui
who

l’a;
it-has

ja
ever

tant
so

longues
long

ne
not

durera,
it-will-last

tant
so-much

li
to-him

plest
pleases

la
the

vie
life

qu’il
that-he

maine,
leads

que
that

se
if

nuit
night

devenoit
became

semaine
week

455 et
and

semaine
week

devenoit
became

mois,
month

et
and

mois
month

uns
a

anz,
year

et
and

uns
a

anz
year

trois,
three

et
and

troi
three

an
years

vint,
twenty

et
and

vint
twenty

an
years

cent,
hundred

quant
when

vendroit
it-would-come

au
to-the

definement,
ending
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si
yet

voudroit
would-wish

il
he

qu’il
that-it

anuitast
should-grow-dark

460cele
that

nuit,
night

ainz
before

qu’il
that-it

ajornast.
should-dawn

Et
And

en
in

itel
such

penssé
thought

estoit
was

icil
he

que
whom

li
the

dus
duke

atendoit;
awaited

quar
for

ainz
before

jor
day

aler
to-go

l’en
him-thence

covint,
it-behooved

et
and

s’amie
his-friend

o
with

lui
him

a
to

l’uis
the-door

vint.
came

465La
There

vit
saw

li
the

dus
duke

au
at-the

congié
leave

prendre
to-take

besier
kiss

doner
to-give

et
and

besier
kiss

rendre,
to-return

et
and

oï
heard

forment
greatly

souspirer
to-sigh

et
and

au
at-the

congié
leave

prendre
to-take

plorer.
to-weep

Iluec
There

ot
was

ploré
wept

mainte
many-a

lerme,
tear

470et
and

si
so

oï
he-heard

prendre
to-take

le
the

terme
term

du
of-the

rassambler
to-meet-again

iluec
there

arriere.
back

Li
The

chevaliers
knight

en
in

tel
such

maniere
manner

s’en
himself-thence

part,
parts

et
and

la
the

dame
lady

l’uis
the-door

clot;
shuts
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mes
but

tant
so-much

comme
as

veoir
to-see

le
him

pot,
she-could

475 le
him

convoia
she-escorted

de
with

ses
her

biaus
fair

ieus,
eyes

quant
since

ele
she

ne
not

pot
could

fere
to-do

mieus.
better

The Duchess Learns the Secret
iv

On the road back the duke pledges never to speak of what he has heard, and at
the meal that day shows the knight a fairer face than ever; the duchess leaves the
table feigning sickness. When he comes to her she says he lacks the sense to see who
shames her; he answers that he knows the man to be clear of it. That night she
draws away to one side of the bed and tells him he never loved her, since he keeps
a secret from her. Moved to pity, he tells her everything on pain of her death if
she betrays him. She promises, and burns to speak.

Quant
When

li
the

dus
duke

vit
saw

clorre
to-close

l’uisset,
the-little-door

tantost
at-once

a
on

la
the

voie
way

se
himself

met
puts

tant
so-much

que
that

le
the

chevalier
knight

ataint
he-overtakes

480 qui
who

a
to

soi
himself

meïsme
same

se
himself

plaint
complains

de
of

la
the

nuit:
night

si
so

comme
as

il
he

a
has

dit,
said

trop
too

li
to-him

avoit
it-had

duré
lasted

petit.
little
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Et
And

tel
such

penssee
thought

et
and

auteus
the-like

diz
words

ot
had

cele
she

dont
from-whom

il
he

ert
was

partiz,
parted

485a
to

cui
whom

il
it

samble
seems

por
for

la
the

nuit
night

que
that

failli
failed

ait
she-has

a
of

son
her

deduit,
delight

ne
nor

du
of-the

jor
day

ne
not

se
herself

loe
praises

point.
at-all

Li
The

chevaliers
knight

ert
was

en
in

tel
such

point
plight

et
both

de
of

penssee
thought

et
and

de
of

parole,
speech

490quant
when

li
the

dus
duke

l’ataint,
him-overtakes

si
and

l’acole
him-embraces

et
and

li
to-him

a
has

fet
made

joie
joy

mout
very

grant,
great

puis
then

li
to-him

a
has

dit:
said

«Je
I

vous
to-you

creant
pledge

que
that

toz
all

jors
days

mes
more

vous
you

amerai
I-shall-love

ne
nor

ja
ever

mes
more

jor
day

ne
not

vous
you

harrai,
I-shall-hate

495quar
for

vous
you

m’avez
to-me-have

du
of-the

tout
all

voir
truth

dit
said

et
and

ne
not

m’avez
to-me-have

de
of

mot
word

mentit.
lied

— Sire,
Lord

fet
says

cil,
he

vostre
your

merci!
thanks
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mes
but

por
for

Dieu
God

vous
you

requier
I-beseech

et
and

pri
pray

que
that

cest
this

conseil
counsel

celer
to-hide

vous
to-you

plaise,
may-please

500 qu’amor
for-love

perdroie
I-would-lose

et
and

joie
joy

et
and

aise
ease

et
and

morroie
I-would-die

sanz
without

nule
any

faute,
fail

se
if

je
I

savoie
knew

que
that

nul
any

autre
other

ice
this

savroit
would-know

fors
except

vous
you

sanz
without

plus.
more

— Or
Now

n’en
not-thereof

parlez
speak

ja,
ever

fet
says

li
the

dus;
duke

505 sachiez
know

qu’il
that-it

ert
will-be

si
so

bien
well

celé
hidden

que
that

ja
ever

par
by

moi
me

n’en
not-thereof

ert
will-be

parlé.»
spoken

Ainsi
Thus

s’en
themselves-thence

sont
are

parlant
speaking

venu
come

la
there

dont
whence

il
they

estoient
were

meü.
set-out

Et
And

cel
that

jor
day

quant
when

vint
it-came

au
to-the

mengier,
meal

510 moustra
showed

li
the

dus
duke

au
to-the

chevalier
knight

plus
more

biau
fair

samblant
countenance

qu’ainz
than-ever

n’avoit
he-had

fait,
done
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dont
whereof

tel
such

corouz
wrath

et
and

tel
such

deshait
dismay

en
thereof

ot
had

la
the

duchoise
duchess

sanz
without

fable
fable

qu’ele
that-she

se
herself

leva
rose

de
from

la
the

table
table

515et
and

a
has

fet
made

samblant
semblance

par
by

faintise
feigning

que
that

maladie
sickness

li
her

soit
be

prise:
seized

alee
gone

est
she-is

couchier
to-lie

en
in

son
her

lit
bed

ou
where

ele
she

ot
had

petit
little

de
of

delit.
delight

Et
And

li
the

dus,
duke

quant
when

il
he

ot
had

mengié
eaten

520et
and

lavé
washed

et
and

bien
well

festoié,
feasted

si
so

l’est
her-is

tantost
at-once

alez
gone

veoir
to-see

et
and

la
her

fist
made

sus
upon

son
her

lit
bed

seoir,
to-sit

et
and

a
has

commandé
commanded

que
that

nului
anyone

ne
not

remaingne
remain

leenz
within

fors
except

lui:
him

525l’en
one

fet
does

tantost
at-once

ce
that

qu’il
which-he

commande;
commands
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et
and

li
the

dus
duke

errant
straightway

li
to-her

demande
asks

comment
how

cist
this

maus
ill

li
to-her

est
is

venu
come

et
and

que
what

ce
this

est
is

qu’ele
that-she

a
has

eü.
had

Ele
She

respont:
answers

«Se
So

Dieus
God

me
me

gart,
keep

530 je
I

ne
not

m’en
myself-thereof

donoie
gave

regart
heed

orains,
just-now

quant
when

au
at-the

mengier
meal

m’assis,
myself-I-sat

que
that

greignor
greater

sens
sense

et
and

plus
more

d’avis
of-judgment

n’eüst
not-were

en
in

vous
you

que
than

je
I

n’i
there

vi,
saw

quant
since

vous
you

tenez
hold

plus
more

chier
dear

celi
him

535 que
whom

je
I

vous
to-you

ai
have

dit
said

qui
who

porchace
contrives

qu’il
that-he

a
to

moi
me

honte
shame

et
and

despit
spite

face;
may-do

et
and

quant
when

vi
I-saw

que
that

plus
more

biau
fair

samblant
countenance

li
to-him

feïstes
you-made

que
than

de
of

devant,
before

si
so

grant
great

duel
grief

et
and

si
so

grant
great

ire
anger

oi
I-had

540 qu’ilueques
that-there

demourer
to-remain

ne
not

poi.
I-could
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— Ha!
Ha

fet
says

li
the

dus,
duke

ma
my

douce
sweet

amie,
friend

sachiez,
know

je
I

n’en
not-thereof

croiroie
would-believe

mie
at-all

ne
neither

vous
you

ne
nor

autre
other

creature
creature

que
that

onques
ever

par
by

nule
any

aventure
chance

545avenist
happened

ce
this

que
that

vous
you

me
to-me

dites;
say

ainz
rather

sai
I-know

bien
well

qu’il
that-he

en
thereof

est
is

toz
all

quites,
quit

n’onques
nor-ever

ne
not

penssa
he-thought

de
of

ce
this

fere,
to-do

tant
so-much

ai
I-have

apris
learned

de
of

son
his

afere:
matter

si
so

ne
not

m’en
me-thereof

enquerez
question

ja
ever

plus.»
more

550Atant
Thereupon

se
himself

part
parts

d’iluec
from-there

li
the

dus;
duke

et
and

ele
she

remest
remained

si
so

penssive
pensive

que
that

ja
ever

mes
more

jor
day

tant
so-much

com
as

el
she

vive,
lives
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une
one

eure
hour

a
at

aise
ease

ne
not

sera
she-will-be

devant
before

que
that

plus
more

apris
learned

avra
she-will-have

555 de
of

ce
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que
that
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the

dus
duke

li
to-her

desfent
forbids

qu’ele
that-she

ne
not

li
to-him

demant
ask

noient;
anything

mes
but

ja
ever

ne
not

l’en
her-thence

tendra
will-hold

desfensse,
prohibition

quar
for

en
in

son
her

cuer
heart

engin
device

porpensse
she-devises

qu’ele
that-she

le
it

porra
will-be-able

bien
well

savoir,
to-know

560 s’ele
if-she

se
herself

sueffre
forbears

jusqu’au
until-the

soir,
evening

qu’ele
that-she

ait
have

le
the

duc
duke

entre
between

ses
her

braz:
arms

ele
she

set
knows

bien
well

qu’en
that-in

tel
such

solaz
solace

en
thereof

fera,
she-will-do

ce
this

ne
not

dout
doubt

je
I

point,
at-all

mieus
better

son
her

vouloir
will

qu’en
than-in

autre
other

point.
plight

565 Por
For

ce
this

adonc
then

atant
thereupon

se
herself

tint,
held

et
and
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when

li
the

dus
duke

couchier
to-lie

se
himself

vint,
came

a
to

une
one

part
side
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of-the

lit
bed
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herself-is
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samblant
semblance

fet
she-makes

que
that

point
at-all

ne
not

li
to-her
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pleases

que
that

li
the

dus
duke

o
with

li
her

gesir
to-lie

doie,
ought

570qu’ele
for-she

set
knows

bien
well

ce
this

est
is

la
the

voie
way

de
of

son
her

mari
husband

metre
to-put

au
at-the

desouz
beneath

par
by

fere
to-make

samblant
semblance

de
of

corouz.
wrath

Por
For

ce
this

se
herself

tient
she-holds

en
in

itel
such

guise
fashion

que
so-that

ele
she

mieus
better

le
the

duc
duke

atise
incites

575a
to

croire
to-believe

que
that

mout
very

soit
she-is

irie;
angered

por
for

ce
this

sanz
without

plus
more

qu’il
that-he

l’a
her-has

besie
kissed

li
to-him

dist
says

ele:
she

«Mout
Very

estes
you-are

faus
false

et
and

trichierres
deceiver

et
and

desloiaus,
disloyal
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who

me
to-me

moustrez
show

samblant
semblance

d’amor,
of-love

580n’onques
nor-ever

ne
not

m’amastes
me-you-loved

nul
any

jor;
day
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et
and

j’ai
I-have

esté
been

lonc
long

tens
time

si
so

fole
foolish

que
that

j’ai
I-have

creü
believed

vostre
your

parole
word

que
that

soventes
oft

foiz
times

disiiez
you-said

que
that

de
of

cuer
heart

loial
loyal

m’amiiez;
me-you-loved

585 mes
but

hui
today

m’en
myself-thereof

sui
I-am

aperceüe
perceived

que
that

j’en
I-thereof

ai
have

esté
been

deceüe.»
deceived

Et
And

dist
said

li
the

dus:
duke

«Et
And

vous,
you

de
of

qoi?
what

— Ja
Indeed

me
to-me

deïstes,
you-said

par
by

ma
my

foi,
faith

fet
says

cele
she

qui
who

a
at

mal
ill

i
there

bee,
aims

590 que
that

je
I

ne
not

fusse
be

si
so

osee
bold

que
that

je
I

vous
of-you

enquerisse
should-ask

rien
anything

de
of

ce
this

que
that

ore
now

savez
you-know

bien.
well

— De
Of

qoi,
what

suer,
sister

savez
know

vous,
you

por
for

Dé?
God

— De
Of

ce
this

que
that

cil
he

vous
to-you

a
has

conté,
told

595 fet
says
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she
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lie

et
and
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qu’il
that-he
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to-you

a
has
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to-think
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and

croire.
to-believe
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But

de
of

ce
this

savoir
to-know
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not

me
to-me

chaut,
matters
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for

j’ai
I-have

penssé
thought

que
that

petit
little

vaut
is-worth

a
to

vous
you
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to-love

de
of

cuer
heart

loial:
loyal

600que
for

c’onques
whatever-ever

fust
were

ou
either

bien
good

ou
or

mal,
ill

mes
my

cuers
heart

rien
anything

ne
not

vit
saw

ne
nor

ne
not

sot
knew

que
that

ne
not

seüssiez
you-knew

ausi
as

tost;
soon

et
and

or
now

voi
I-see

que
that

vous
you

me
from-me

celez,
hide

vostre
your

merci,
grace
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the

voz
your

penssez.
thoughts
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So

sachiez
know

ore
now
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without

doutance
doubt

que
that

ja
ever

mes
more

n’avrai
not-I-shall-have

tel
such

fïance
trust

en
in

vous,
you

ne
nor

cuer
heart

de
of

tel
such
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manner

com
as

j’ai
I-have

eü
had

ça
here

en
in

arriere.»
backward

Lors
Then

a
has

commencié
begun

a
to

plorer
to-weep

610la
the

duchoise
duchess

et
and

a
to

souspirer,
to-sigh
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et
and

s’esforça
herself-she-strained

plus
more

qu’ele
than-she

pot.
could

Et
And

li
the

dus
duke

tel
such

pitié
pity

en
thereof

ot
had

qu’il
that-he

li
to-her

a
has

dit:
said

«Ma
My

bele
fair

suer,
sister

je
I

ne
not

soufferroie
would-suffer

a
at
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any

fuer
price

615 ne
neither

vostre
your

corouz
wrath

ne
nor

vostre
your

ire;
anger

mes,
but

sachiez,
know

je
I

ne
not

puis
can

pas
at-all

dire
to-say

ce
that

que
which

volez
you-wish

que
that

je
I

vous
to-you

die
say
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without

fere
to-do

trop
too

grant
great

vilonie.»
villainy
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She

respont
answers

isnel
swift

le
the

pas:
step

620 «Sire,
Lord

si
so

ne
not

m’en
to-me-thereof

dites
say

pas,
at-all
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for

je
I

voi
see

bien
well

a
by

cel
that

samblant
seeming

qu’en
that-in

moi
me

ne
not

vous
you

fïez
trust

pas
at-all

tant
so-much

que
that

celaisse
I-would-hide

vostre
your

conseil;
counsel
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and
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know

que
that

mout
much

me
myself

merveil:
I-marvel
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that-ever

n’oïstes
not-you-heard

grant
great

ne
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petit
small

conseil
counsel

que
that

vous
you
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to-me-had

dit,
told
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of-which

descouvers
uncovered

fussiez
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by
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me
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so
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good

foi,
faith
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ever

en
in
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my

vie
life

n’avendra.»
not-it-will-happen
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When

ce
this

ot
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said
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so

replora;
she-wept-again
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and

li
the

dus
duke
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l’acole
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bese,
kisses

et
and
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de
of
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heart

a
at
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si
so
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that

plus
more
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not
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himself
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he-could
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to-hold
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from

sa
his
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will

descouvrir.
to-uncover
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Then
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so
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a
has

dit:
said

«Bele
Fair

dame,
lady

je
I

ne
not
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know

que
what

face,
I-may-do

par
by

m’ame,
my-soul

que
for

tant
so-much

me
myself
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I-trust

en
in

vous
you

et
and

croi
believe

que
that

chose
thing

celer
to-hide

ne
not

vous
from-you
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I-ought

que
that
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the
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mine
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heart
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knows

ne
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heard
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640 mes,
but
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I
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pray
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speak

mot:
word

sachiez,
know

et
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itant
so-much
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to-you

en
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that

se
if
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you
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en
thereof
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mort.»
death
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dist:
said

«Bien
Well
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me-there
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I-agree

645 estre
to-be

ne
not

porroit
it-could
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that

feïsse
I-should-do

chose
thing
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of-which
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toward
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you
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I-should-offend
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who
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for

ce
this

la
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croit
believes
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and
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that
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de
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li
to-him

dist,
she-says
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li
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conte
tells

650 de
of
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niece
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all

le
the
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it-he-had
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from-the
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knight
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and
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how
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where
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when
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concealed
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seen
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that
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to-the
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already
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to-speak
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where
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The Word at Pentecost
v

At Pentecost the duke holds a full court and sends for all the ladies of the land. In
the chamber, while they dress for the carols, the duchess tells the châtelaine that she
is a fine mistress of the art of training a little dog. The lady goes into a wardrobe
where a young girl lies unseen, falls on the bed, and laments that her friend has
uncovered their secret and left her for another’s love; she commends him to God
and dies. Missing her at the carol, he finds her cold; the girl tells him the cause,
and knowing his own word has killed her, he runs a sword through his heart.
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ever

en
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point
moment
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Pentecost
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so
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sent
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through
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all
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to-hide
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welcome
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li
to-her
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she-had

fet;
made

695 mes
but
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great
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dire
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700 en
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led
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for
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en
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privacy
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to-come
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rather
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said
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just

comme
as
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by
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jest

«Chastelaine,
Chatelaine

soiez
be
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well

cointe,
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et
and

preu
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acquaintance
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not
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know
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mean
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for
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true
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for
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desire
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to-have
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tout
all
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both
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and
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mon
my

seignor.
lord
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I
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it-grant
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well
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but
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are
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good
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mistress
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but
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o
with

la
the
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duchess

s’en
themselves-thence
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go-back
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to-the
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carols
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which
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made

sont.
are

Et
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la
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chastelaine
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remaint:
remains

li
the

cuers
heart

d’ire
of-anger

li
to-her

trouble
troubles

et
and

taint,
darkens

725 et
and

li
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changes

trestoz
all

el
in-the

ventre.
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Within

une
a
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where
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a
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du
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not
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could
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On-the

lit
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lessie
let
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the

chastelaine
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very
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herself
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et
and
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laments

et
and

dist:
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Ha
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lord
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God

merci!
mercy

364



la chastelaine de vergi

que
what
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can
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to-be

que
that
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I-have

oï
heard
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that

ma
my

dame
lady

m’a
to-me-has

fet
made
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reproach
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that
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I-have
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trained

mon
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little-dog

Ce
This

ne
not

set
knows
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she

par
by

nului,
anyone
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this
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know
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I

bien,
well
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except
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by
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whom
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I-loved

et
and

trahie
betrayed

m’a;
me-has
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nor

ce
this
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not
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would-say
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ever

s’a
if-with
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not-he-had

grant
great

acointance,
intimacy

et
and
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if-he
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not
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her-loved
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without

doutance
doubt

plus
more
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moi
me

cui
whom
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a
has

trahie.
betrayed
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Well
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I-see
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that
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ne
not

m’aime
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at-all
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since
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he
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to-me

faut
fails

de
of
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douz
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Dieus!
God
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I
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as
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other
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qu’aillors
that-elsewhere

ne
not
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I-could

pensser
to-think
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une
one
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hour

ne
neither
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day

ne
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night
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For

c’ert
this-was

ma
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The Vengeance, and the Moral
vi

The girl runs out and tells the duke everything, down to the little dog the duchess
had spoken of. He goes in, draws the sword out of the knight’s body, comes straight
to the carol, and drives it through the duchess’s head without a word. Then he tells
the whole court what happened; the lovers are buried in one coffin and the duchess
elsewhere. He is never heard to laugh again, takes the cross, goes overseas, and
becomes a Templar there. One ought to hide one’s love, the poem ends: uncovering
gains nothing and concealing is worth everything.

Et
And

la
the

pucele
maiden

est
is

hors
out

saillie,
leapt

quant
when

ele
she

vit
saw

les
the

cors
bodies

sanz
without

vie:
life

hidor
horror

ot
she-had

de
of

ce
this

qu’ele
that-she

vit.
saw

Au
To-the

duc
duke

qu’ele
whom-she

encontra
met

a
she-has

dit
said

905ce
that

qu’ele
which-she

a
has

oï
heard

et
and

veü
seen

si
so

qu’ele
that-she

n’i
not-there

a
has

riens
anything

teü,
concealed

comment
how

l’afere
the-matter

ert
was

commencié,
begun

neïs
even

du
of-the

chienet
little-dog

afetié
trained

dont
of-which

la
the

duchoise
duchess

avoit
had

parlé.
spoken

910Ez
Behold

vous
you

le
the

duc
duke

adonc
then

dervé:
maddened

377



the death of tristan

tout
all

maintenant
at-once

en
into

la
the

chambre
chamber

entre,
he-enters

au
from-the

chevalier
knight

trest
he-draws

fors
out

du
of-the

ventre
belly

l’espee
the-sword

dont
with-which

s’estoit
himself-he-had

ocis.
slain

Tantost
At-once

s’est
himself-is

a
on

la
the

voie
way

mis
put

915 grant
great

oirre
pace

droit
straight

a
to

la
the

carole,
carol

sanz
without

plus
more

tenir
to-hold

longue
long

parole;
speech

maintenant
at-once

vint
he-came

a
to

la
the

duchesse,
duchess

si
and

li
to-her

a
has

rendu
rendered

sa
his

promesse,
promise

que
for

el
in-the

chief
head

li
to-her

a
he-has

embatue
driven

920 l’espee
the-sword

que
that

il
he

tenoit
held

nue,
bare

sanz
without

parler,
to-speak

car
for

trop
too

fu
he-was

iriez.
angered

La
The

duchoise
duchess

chiet
falls

a
at

ses
his

piez,
feet

voiant
seeing

toz
all

ceus
those

de
of

la
the

contree,
country

dont
whereat

fu
was

la
the

feste
feast

mout
much

troublee
troubled

925 des
of-the

chevaliers
knights

qui
who

la
there

estoient,
were

378



la chastelaine de vergi

qui
who

grant
great

joie
joy

menee
led

avoient.
had

Et
And

li
the

dus
duke

tout
all

autresi
likewise

tost,
soon

oiant
hearing

toz
all

qui
who

oïr
to-hear

le
it

vost,
wished

dist
told

tout
all

l’afere
the-matter

en
in

mi
midst

la
the

cort.
court

930Lors
Then

n’i
not-there

a
is

celui
one

qui
who

n’en
not-thereof

plort,
weeps

et
and

nommeement
namely

quant
when

il
they

voient
see

les
the

deus
two

amanz
lovers

qui
who

mort
dead

estoient,
were

et
and

la
the

duchoise
duchess

d’autre
of-other

part;
side

a
at

duel
grief

et
and

a
at

corouz
wrath

depart
departs

935la
the

cort
court

et
and

a
at

meschief
mischief

vilain.
base

Li
The

dus
duke

enterrer
to-bury

l’endemain
the-morrow

fist
made

les
the

amanz
lovers

en
in

un
one

sarqueu,
coffin

et
and

la
the

duchoise
duchess

en
in

autre
other

leu.
place

Mes
But

de
of

l’aventure
the-adventure

ot
he-had

tele
such

ire
grief

940c’onques
that-ever

puis
after

ne
not

l’oï
him-heard

on
one

rire;
to-laugh

379



the death of tristan

errant
straightway

se
himself

croisa
he-crossed

d’outre
of-beyond

mer,
sea

ou
where

il
he

ala
went

sanz
without

retorner,
to-return

si
and

devint
became

ilueques
there

Templiers.
Templar

Ha!
Ha

Dieus!
God

trestous
all

cilz
this

encombriers
trouble

945 et
and

cis
this

meschiés
mischief

por
for

ce
this

avint
befell

qu’au
that-to-the

chevalier
knight

tant
so-much

mesavint
ill-befell

qu’il
that-he

dist
told

ce
this

que
which

celer
to-hide

devoit
he-ought

et
and

que
which

desfendu
forbidden

li
to-him

avoit
had

s’amie
his-friend

qu’il
that-he

ne
not

le
it

deïst
should-tell

950 tant
so-much

com
as

s’amor
her-love

avoir
to-have

vousist.
he-wished

380



la chastelaine de vergi

Et
And

par
by

cest
this

example
example

doit
ought

l’en
one

s’amor
his-love

celer
to-hide

par
by

si
so

grant
great

sen
sense

c’on
that-one

ait
have

toz
all

jors
days

en
in

remembrance
remembrance

que
that

li
the

descouvrirs
uncovering

rien
anything

n’avance
not-advances

955et
and

li
the

celers
hiding

en
in

toz
all

poinz
points

vaut.
avails

Qui
Who

si
so

le
it

fait,
does

ne
not

crient
fears

assaut
assault

des
of-the

faus
false

felons
felonious

enquerreors
inquirers

qui
who

enquierent
inquire-into

autrui
another’s

amors.
loves

381




